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Однією з найбільш дискусійних проблем загального мовознавства являється проблема суті частин мови та принципів їх виокремлення в різних мовах світу, так само як і утворення нових мовних одиниць в рамках цих самих мов. Словотвірна парадигма, змінення існуючих типів словотвору, збільшення або зменшення долі їх продуктивності обумовлюють існування мовної системи та її розвиток. Серед усього цього важливе місце посідає конверсія.

Конверсія як поняття лінгвістики вивчається протягом чималого часу: наприкінці 19 століття Генрі Світ вперше вжив цей термін, проте його трактування й досі не має нічого спільного з трактуваннями сучасних лінгвістів. На нинішньому етапі розвитку вивчення поняття конверсії є різностороннім та різноплановим, проте існує безліч питань на дискусійних моментів, які ще доведеться вирішити.
На сучасному етапі розвитку мовознавства конверсія розуміється як взаємоперехід і перетворення слів однієї частини мови в іншу, результатом чого стає утворення нових слів. Вивченням цього явища займаються численні вчені та лінгвісти, зокрема А. Ф. Левицький, Л. Н. Щерба, В. В. Виноградов, М. Я. Блох та інші. 
Нині вивчення процесів конверсії допомагає вченим та лінгвістам краще зрозуміти прогресуючі процеси неології, тобто утворення нових слів. Зараз словниковий склад мови постійно змінюється, адже мова віддзеркалює нові події та явища в життях людей. Чимала частина активно-вживаних неологізмів утворюється саме з допомогою конверсії. Конвертовані неологізми вивчає ряд вітчизняних, так само як і іноземних вчених, а саме Н. В. Шаміна, Е. М. Дубенець, В. І. Заботкіна та інші.

Актуальність цієї роботи пояснюється тим, що англійська мова стає все більш і більш поширеною в різних країнах світу та стає центральним засобом інтернаціональної та міжкультурної комунікації, а отже, стає куди більш спрощеною для розуміння не-носіями та власне завдяки ним. Вивчення конверсії важливе для розуміння цього процесу та для здатності керувати ним та впливати на подальший розвиток мови. Зокрема, коли ми говоримо про подальший розвиток мови, ми не можемо оминути поняття неологізмів, чимала кількість яких має конвертовану природу. Знаючи особливості та закономірності процесу утворення неологізмів шляхом конверсії та розуміючи шляхи їх керування, ми отримуємо великі можливості для розуміння природи походження нових слів та здатність безпосередньо утворювати нові одиниці.
Мета роботи полягає у розкритті на основі аналізу проблеми феномену конверсії, конвертованих одиниць та їх місця в системі способів словотвору, види конверсії та поняття конвертованих моделей в сучасній англійській мові; аналізі конвертованих неологізмів, їх види та статистичний аналіз.
У відповідності до мети, ставимо перед собою наступні завдання:

1. проаналізувати літературу з теми феномену конверсії як способу словотвору;

2. прослідити розвиток конвертованих одиниць в сучасній англійській мові;

3.  розкрити зв'язок процесів конверсії та процесів утворення нових слів в сучасній англійській мові;
4. дослідити обрані групи конвертованих неологізмів.

Об’єктом дослідження є конвертовані одиниці - неологізми.

Предметом дослідження є лексичні особливості конвертованих неологізмів, їх місце у системі сучасного словотвору.
Матеріал дослідження – конвертовані неологізми,  добрані з тлумачних словників, словників нових слів, періодичних видань та Інтернету.

У роботі використовуються такі методи дослідження:

метод аналізу наукової літератури;
описовий метод;
аналіз словникових дефініцій;

компенентний аналіз;
елементи статистичного аналізу.
Теоретичне значення роботи полягає у розробці та систематизації окремих аспектів лексикології та неології.
Практичне значення дослідження – у можливості використання його матеріалів у практиці викладання англійської мови, в спецкурсах та спецсемінарах з проблеми конверсії та конвертованих неологізмів, при підготовці до написання наукових робіт та вивченні неологізмів взагалі.

Структура роботи зумовлена логікою дослідження і складається із вступу, двох розділів, висновків до розділів,  висновків, списку використаних джерел (80 найменування, із них 34 іноземними мовами). 
У вступі надається теоретична довідка щодо поняття конверсії та конвертованих неологізмів, визначається актуальність дослідження даного феномену, ставляться завдання для подальшого дослідження.
У першому розділі надається загальна характеристика конверсії як способу словотвору, її місця в загальній системі словотвору та теоретичні засади дослідження конвертованих неологізмів.

У другому розділі аналізуються види конверсії в англійській мові та тематичні угруповання конвертованих неологізмів. 
У висновках наводяться результати аналізу використаних літературних джерел, дослідження конвертованих неологізмів та виклад виконаних завдань. 
Обсяг роботи – 70 сторінок. Бібліографія – 80 позицій.
РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ КОНВЕРСІЇ В ЛІНГВІСТИЦІ

1.1. Проблема визначення феномену конверсії та її місця в системі способів словотвору
Незважаючи на те, до якої сфери відноситься те чи інше поняття, необхідно завжди чітко надавати його визначення, проте саме цей етап часто викликає найбільше складнощів. Феномен конверсії не є виключенням. Вивченням цього лінгвістичного явища займалися такі вчені та лінгвісти як  Г. Р. Гінзбург [914], Х. Бауер [49], Б. Уаттерсон [77], Л. Тен’єр [39] та інші. Отже, варто розглянути принаймні кілька варіантів визначення даного феномена.
Е. С. Кубрякова та В. А. Гурієв в своїй статті «Конверсія в сучасній англійській мові» [30, с. 33]  надають наступне визначення конверсії: це такий спосіб словотвору, який не потребує використання спеціальних словотворчих афіксів. Це також різновид транспозиції, у відповідності з яким перехід слова із однієї частини мови в іншу протікає таким чином, що називна форма слова однієї частини мови використовується без будь-яких матеріальних змін в якості представника іншої частини мови. М. В. Іванова [23, с. 47] також зазначає, що інші дослідники пропонують такі терміни на позначення конверсії як безафіксний або корневий спосіб словотвору. А. Г. Голубева [15, с. 232] перелічує інші варіанти того, як лінгвісти пропонують називати конверсію: синтаксична деривація, субстантивація, морфологічна транспозиція або нульовий словотвір. Вона ж зазначає, що поняття конверсії можна трактувати двома різними способами – широким та вузьким. 

Відповідно до вузького варіанта трактування конверсії, що пропонує А. І. Смирницький [37, с. 125], конверсія є способом деривації, в якій словотворчим елементом виступає сама парадигма слова (наприклад, “book” – іменник і “to book” – дієслово). Таким чином, ми вживаємо поняття конверсії лише в тому випадку, коли форми твірного і похідного слова співпадають.

Більш вузьке трактування пропонується представником російської лінгвістичної школи В. М. Нікітевичем [34, с. 157] . Він робить припущення щодо того, що під час збігу у формі, твірне і похідне слово мають відрізнятися відповідно до парадигми закінчень. 
У випадках, коли у твірному і похідному слові співпадають лише основи, ми маємо справу з широким трактуванням конверсії. За Е. С.Кубряковою конверсія – це процес морфологічної транспозиції основи, результатом чого є повна зміна парадигми в твірному слові і, як наслідок, повна зміна морфологічного оточення [29, с. 34] . Таким чином, конверсія висловлюється завдяки усіченню показників (heating – heat, golden – gold). 
Існує також так званий «синтаксичний підхід» до трактування конверсії, представники якого розглядають це явище як функціональні зміни. Наприклад, А. Кеннеді визначає конверсію як зсув однієї частини мови в іншу, а також робить припущення, що такі «зсуви» можливі в межах однієї частини мови [25, с. 168].
Незважаючи на чималу кількість різноманітних визначень на підходів, ми вважаємо визначення Е. С. Кубрякової та В. А. Гурієва, що було процитоване першим, найбільш доречним та максимально актуальним для стану сучасної англійської мови.

Поняття конверсії було і досі є предметом дебатів та спорів щодо того, яке саме місце вона займає серед способів словотвору. Відповідно до А. І. Смирницького, який очолює вітчизняну лінгвістику, дане явище отримує назву «морфологічна конверсія» [38, с. 22],. Іноземні лінгвісти, очолювані Х. Марчандом [67], пропонують назву «нульова деривація».
Іноді вчені розглядають конверсію як власне функціональне явище, що не стосується ні категоріальної приналежності слова, ні його тотожності. В даному випадку в поліфункціональному слові лише його вихідна функція вважається регулярною та суттєвою, в той час як використання того самого слова в іншій ролі вважається оказіональним або побічним.
А. І. Смирницький зазначає, що під час процесу конверсії між твірним і похідним словом виникають наступні зміни:

· відбуваються зміни семантики похідного слова у порівнянні з твірним словом; наприклад, прикметник, що переходить в іменник, перестає позначати ознаку предмета та починає позначати сам предмет;

· змінюється сполучуваність похідних слів; таким чином, іменник може використовуватися в будь-якій позиції в реченні, а, стаючи прикметником, може використовуватися лише перед іменником;

· змінюється парадигма слова: перехідне слово приймає всі граматичні ознаки нової частини мови; наприклад, іменник, що переходить в ряд прикметників, як і прикметники, припиняє змінюватися за відмінками, числами та категорією присвійності [38, с. 195].

Отже, А. Смирницький  [38, с. 203] робить висновок, що «конверсія – це такий вид словотвору, під час якого словотворчим засобом слугує лише сама парадигма слова». Пояснення конверсії з включенням поняття парадигми слова надає О. С. Ахманова, яка визначає конверсію як утворення нового слова шляхом переводу даної основи в іншу парадигму словозміни [2, с. 405].
Ні в кого не викликає сумнівів, що конверсія володіє словотвірними можливостями та являється одним із способів словотвору. А. А. Байгарина [4, с. 92] узагальнює фактори, які пояснюють, що конверсія є не просто функціональним явищем, а словотвірним процесом.
1. Конверсія є продуктивним способом словотвору та сприяє поповненню словникового запасу новими лексичними одиницями. Так, в англійській мові конверсія вважається одним із найбільш продуктивним способом словотвору (майже 22% від загальної кількості).

2. Як і будь-який інший спосіб словотвору, конверсія залучає в словотвір якості твірної основи лише строго визначений розряд слів в залежності від їх індивідуальних семасіологічних потенцій та потреб мови.
Окрім безпосереднього визначення терміну конверсії та її місця в системі способів словотвору, існує також ще одна важлива проблема, що потребує вирішення – проблема спрямованості, або “the problem of directionality”. Суть її полягає в тому, що, маючи дві пари слів, пов’язаних процесом конверсії, майже неможливо зрозуміти, яке слово є «твірним», яке – «похідним». За П. Кіпарським, з точки зору синхронії, субстантивація та вербалізація як види конверсії трапляється на різних рівнях у «ярусній» системі морфології, наприклад у моделі лексичної стратифікації [63, с. 4]. Так, субстантивація проходить на першому рівні ( “stratum I”), вербалізація, в свою чергу, відбувається на другому рівні ( “stratum II”).  Це є ознакою того, що нинішній процес являється більш насиченим та результативним, ніж попередній. Вербалізація може ставати причиною субстантивації, як в наступних прикладах:
to sur’vey > a ‘survey > to ‘survey;

to pro’test > a ‘protest > to ‘protest [52].

Існують і інші точки зору на спрямованість процесів конверсії. Так, Р. Лібер впевнена, що конверсія взагалі не являється спрямованим процесом: «The members of conversion pairs are listed in the lexicon separately» [66, с. 175]. Так, наприклад, дієслово “to bottle” вважається результатом вербалізації від іменника “a bottle”. Проте, за результатами аналізу Р. Лібер, нова форма цього слова змінює свою позицію в лексиконі та починає належати іншій категорії дієслова. Отже, два пов’язані слова не мають жодних зв’язків спрямованості, проте вони пов’язані так званим “non-directional redundancy rule” [66, с. 202].
Л. Бауер пропонує два підходи для аналізу конверсійної спрямованості: синхронічний та діахронічний [49, с. 132]. Суть діахронічного підходу полягає в тому, що в якості основи використовуються історичні відомості, а етимологічна інформація використовується для визначення «твірного» та «похідного» слова. На відміну від нього, синхронічний підхід аналізує семантичні відношення між парами слів протягом певного періоду часу, частіше за все – нинішнього. 
У своїй книзі “The directionality of Conversion in English: Dia-synchronic Study” Ізабель Балтейро [47, с. 55] пояснює, що серед вчених наразі не є чітко вирішено, який з двох підходів є найбільш правильним та актуальним. Так, прихильники синхронічного підходу вважають, що синхронічний матеріал, або “synchronic data”, є більш вагомим для визначення спрямованості конверсії. В той же час представники діахронічного підходу часто уникають використання етимологічної інформації, проте етимологічний критерій, за словами І. Балтейро, важливий не лише для встановлення спрямованості конверсії, проте для ідентифікації конверсії взагалі.
Як вже було зазначено, досі невідомо, який підхід краще використовувати для вивчення спрямованості конверсії та процесу взагалі. Існує й інша точка зору, яка пропонує взагалі не брати до уваги аспект конверсійної спрямованості. Так, Р. Куірк підтримує саме цей погляд на дану проблему: «It’s is irrelevant whether the verb “release” preceded the noun “release” as an acquisition of English vocabulary» [70, с. 865].  Аналогічно, П. Штекауер висловлює схожу точку зору: «…the direction of conversion is not of ultimate importance, because the analysis of logico-semantic relations of conversion pairs clearly shows that these relations are not affected by the directionality feature» [72, с. 127]. 
За О. Джесперсоном , саме діахронічний підхід варто використовувати в ситуаціях аналізу причин розповсюдження конверсії [60]. Його підтримує І. В. Арнольд, зазначаючи, що втрата закінчень  стала головною причиною того, що іменники та дієслова стали ідентичними за формами. До того ж, в результаті цього фонетичні зміни проявлялися у виді злиття звукових форм обох пар слів. Наприклад, староанглійське дієслово carian та іменник caru в сучасній англійській мові набувають форми care як для дієслова, так і для іменника [61, с. 230]. Невирішеність вибору найбільш актуального підходу для вивчення процесів конверсії І. Арнольд підсумовує так: «Conversion is a type of word-building – not a pattern of structural relationship», а отже важливо підходити до вивчення даного процесу з обох сторін [1, с. 156].
Система англійського словникового складу характеризується особливою мобільністю, а це означає, що слово, утворене з допомогою конверсії, має змогу наступного розвитку з допомогою комбінації з іншими способами словотвору. За І. Арнольдом, словоскладання як спосіб словотвору являється одним із перших варіантів для подальшого комбінування конвертованого слова. Науковець наводить наступні приклади згаданих комбінацій:
	Attributive phrases
	Verbs

	black ball
	to blackball

	black list
	to blacklist

	pin point
	to pinpoint

	stone wall
	to stonewall


Аналогічна ситуація спостерігається в таких оказіоналізмах як:

· to my-love;
· to my-dear;
· to blue-pencil [1, с.163].
Також, І. Арнольд зазначає, що увагу необхідно надати такому явищу, як формування іменників з допомогою комбінування словоскладання та конверсії з комбінацій «дієслово-прислівник». Такі слова не можна вважати випадками конверсії, адже вихідні форми слів не омонімічні через різний наголос, хоча вони й складаються з однакових морфем. В подальшому завдяки використанню суцільного правопису або дефісу, основа іменника набуває графічну та фонетичну цілісність. Лінгвіст наводить наступні приклади:

	to draw back
	a drawback

	to black out
	a blackout

	to break down
	a breakdown

	to come back
	a comeback

	to draw back
	a drawback

	to fall out
	a fallout

	to hand out
	a handout

	to hang over
	a hangover

	to knock out
	a knockout

	to link up
	a linkup

	to look up
	a lookup

	to make up
	a makeup


Семантично, ці іменники в подальшому залишаються пов’язаними з вихідною дієслівною фразою та носять те саме значення. Таким чином, відбувається так званий «подвійний» процес:
1. Іменник з допомогою конверсії формується із дієслівної основи;

2. Іменник комбінується з такими дієсловами як make, have, take etc. для формування дієслівної форми. Наприклад:

· to have a wash/a chat/a swim/a smoke;
· to give a laugh/ a cry/ a whistle;
· to give a start;
· to take a ride/ a walk/ the lead;
· to make a move/a dive.
Так само, цей процес дає початок чималій кількості ідіоматичних виразів, таких як:

· to be in the know;
· to be in the long run;
· to get into a scrape etc [1, с. 164].
Отже, розвиток того чи іншого слова не обмежується процесом конверсії, яка, навпаки, дає йому можливість для подальшого розвитку та більшої варіативності.

1.2. Конверсія в англійській лінгвістичній теорії
Перш за все, варто проаналізувати історію появи процесу конверсії в англійській мові. Данський лінгвіст Отто Есперсен [60] називає конверсію «англійською унікалією», адже процес редукції закінчень був типовим лише для англійської мови. Його підтримує і доповнює Х. Марчанд [67], стверджуючи, перш за все, що конверсія характерна і для інших германських мов, і, по-друге, що поява конверсії починається у XIIІ ст.., коли кінцева голосна ще не зникла.

Огляд історії появи конверсії в англійській мові робить М. В. Яблокова [46, с. 198] в своїй статті «Конверсія як активний спосіб словотвору в сучасній англійській мові». Вона виділяє наступний ряд причин.

Перш за все, конверсія виникла в результаті розпаду флективної системи на початку середньо-англійського періоду. До цього часу пари близьким за значенням дієслів та іменників, що відрізнялися своєю звуковою структурою, уподібнювалися одне до одного за формою. І тільки тоді, коли інфінітив втратив своє суфіксальне оформлення стало можливим така морфологічна аналогічність вихідних форм іменника та дієслова. Саме завдяки втраті інфінітивного суфікса фонетичний збіг цілого ряду іменників та дієслів стало причиною створення словотвірної моделі для розвитку конверсії. В подальшому розвитку мови нові іменники, утворені від дієслів, та дієслова, утворені від іменників, створювалися саме за такою аналогією. Більше того, вчена [46, с. 198] підкреслює, що в дану епоху (особливо в Шекспірівські часи) безсуфіксальне утворення дієслів від іменників, прикметників використовувалося значно ширше, ніж в подальшому пізньому періоді розвитку мови. Так, у Шекспіра можна зустріти наступні приклади: “Will you pleasure me?”, “This day shall gentle his condition”. 

Наступною причиною появи конверсії в англійській мові, за М. В. Яблуковою  [46, с. 199], став «зворотній словотвір» (“ backformation”). Цей процес пов'язаний та став однією з причин створення омонімічних пар слів, що також впливали на розвиток конверсії. Наприклад, завдяки “backformation” виникло таке дієслово так “to wing” від прикметника “winged”, яке, в свою чергу, утворилося від іменника “wing” за допомогою суфікса –ed.

В середні віки, приблизно до XV століття, суттєво скорочується утворення дієслів від іменників та прикметників через появу чималої кількості запозичень цих частин мови з французької (наприклад, “joye”, “joyen”). Під впливом аналогії з омонімічними парами слів в англійській мові вони адаптувалися та в результаті створювали сприятливі умови для розвитку конверсії.

В результаті, як зазначає М. В. Яблукова [46, с. 200], на початку періоду нової англійської мови (New English) форми інфінітиву цілого ряду іменникових дієслів зовні стало ідентичними з формами іменників, від яких вони утворилися. Наприклад, hate, work, walk, point, smell. Таким чином, початок поняття конверсії в англійській мові був закладений. 

Той факт, що конверсія є широко розповсюдженою та високо продуктивною в англійській мові, є обумовленим декількома факторами [22, с. 243]:
1. Англійська мова являється аналітичною мовою, і це сприяє утворенню нових слів однієї частини мови з іншої;

2. Простота парадигм: в англійській мові існує величезна кількість односкладових слів, і це сприяє тому факторові, що конверсія стає продуктивною, адже односкладові слова за своєю природою є більш мобільними у порівнянні з багатоскладовими словами.

3. Англійська мова являється не лише мовою міжнародного спілкування, вона також є рідною або другою іноземною мовою для багатьох народів, що призвело до такої особливості англійської мови як її спрощення для кращого сприйняття. Конверсія стає простим та комфортним способом утворення нових слів.

У своїй праці «Учение о частях речи в английской грамматической традиции» В. А. Гуреєв [16] пояснює, що в англійській лінгвістиці поняття конверсії починає використовуватися порівняно рано. Так, А. Лейн [65] зазначає, що можна утворити дієслово від прикметника або іменника завдяки додаванню дієслівного закінчення до іменника або прикметника. Наприклад, візьмемо іменник “ship” та утворимо від нього дієслово: I ship, thou shippest, he shippeth і т.д.  Саме А. Лейн був першим граматистом хто звернув увагу на синтаксичні особливості цього явища. На основі цих досліджень, а також праць таких авторів як Дж. Грінвуд [58], Дж. Бьюканан та Дж. Уорд [52], базуються наступні підходи щодо аналізу конверсії. 
Англійська лінгвістична теорія пропонує три підходи до трактування конверсії: морфологічний, синтаксичний та морфолого-синтаксичний. У відповідності до першого підходу, конверсія не є обмеженою жодними часовими та хронологічними бар’єрами, адже вона існувала і протягом періоду стародавньої англійської мови, і, більше того, вона не є специфічно англійським явищем, але діє і в інших мовах світу, проте характеризується іншими властивостями і якостями (А. І. Смирницький [38, с. 22]).
Як вже було зазначено, іноземні лінгвісти пропонують такий термін, як «нульова деривація», і недарма, адже він є найбільш характерним для англійської мови [62, с. 13]. Термін «нульова деривація» був вперше використаний Л. Блумфілдом [7, с. 400], хто вказав на те, що в англійській мові є можливість використання іменників та прикметників для формування дієслова з використанням нульового елемента. Це означає, що граматично семантичні відносини в певних випадках не висвітлюються. Наприклад, “to nose, to man, to dog”. Ряд вчених впевнені, що конверсію варто розглядати з точки зору процесів афірмації. Існує також таке переконання, що конверсія аналогічна іншим дериваційним процесам афіксації. Так, О. Джесперсон зазначає, що один лексичний елемент, як, наприклад, дієслово, є сформованим з іншого слова – іменника з «нульовим» суфіксом [61, с. 320]. Б. Стренг [73, с. 120] пропонує вважати нульову деривацію одним з п’яти підтипів способів словотвору на ряду з зворотнім словотвором, суфіксацією, префіксацією та словоскладанням. Лінгвістка зазначає, що випадки конверсії – це «нові явища», синтагми, утворені з допомогою відповідних властивостей їх граматичних феноменів, в той час як інші способи словотвору обумовлені комбінацією низки морфем [73, с. 136]. Існують і інші точки зору на віднесення конверсії до нульової деривації. Так, з таким варіантом термінології погоджується Марчанд, проте він також не відмовляється від вживання терміну «конверсія». Вчений пояснює, що, з його точки зору, конверсія відповідає значенню синтаксичної транспозиції слова, тобто вона не являється нічим більше, ніж граматичним значенням і повністю відповідає систематичній синтаксичній схемі, проте не словотвірному способу та не деривації [67]. 
За синтаксичним підходом, конверсія – це функціональна зміна. Так, В. М. Жирмунський [18, с. 53] пропонує називати конверсією перехід однієї частини мови в іншу,  що є обумовленим наявністю ідентичних абсолютних форм дієслова та іменника, в яких відсутні формальні властивості, з якими може співпадати прикметник (чи прислівник), який і без цього незмінний у своїй формі. Свіжого погляду даному підходу надає Р. Морріс [68], який також пропонує трактувати конверсію як явище, під час якого одне й те саме слово використовується в позиціях різних частин мови. Він виокремлює синтаксичний критерій як центральний під час вирішення питання щодо приналежності слова тій чи іншій частині мови. Лінгвіст зауважує, що одне й те саме слово може бути іменником в одній частині речення, дієсловом в другій частині та прикметником в третій. В якості приклада він наводить наступне речення: “I cannot second you in trying to get the second place on the list without thinking a second or two about it”.  Так, в першій частині речення слово “second” використовується як дієслово, в другій частині в якості прикметника, в третій – як іменник. 

В. Н. Ярцева [80, с.67] очолює третій та останній підхід для визначення суті конверсії в англійській мові – морфолого-синтаксичний. Основними «інструментами» конверсії в трактуванні даного підходу є сполучуваність та парадигма. Відповідно до А. Л. Загоруйко [21, с.4], сполучуваність є більш важливим фактором у конверсії, а не парадигма, адже існують такі слова, що неможливо змінити. Він пояснює сполучуваність як такі контекстуальні умови, в яких елементи системи можуть вільно функціонувати. Окрім цього, лінгвіст також зазначає, що конверсії піддаються всі частини мови, а не тільки іменник, прикметник та дієслово.
Існують і інші погляди на конверсію в англійській мові в рамках третього підходу. Так, Генрі Світ [74], якого ми згадували у вступі, розуміє конверсію як двопланове явище. З одного боку, лінгвіст підтримує ідею синтаксичної полі функціональності слів, а з іншого боку, він розуміє цей феномен як син тактико-морфологічний словотвірний процес, що починається, власне, з синтаксису і закінчується безпосередньо морфологією. Цей підхід підтримує ряд таких вчених-лінгвістів як О. Есперсон [61], А. Круїзинга [64], Г. Бредлі [51].

Окрім цього, Генрі Світ вперше запропонував поділ конверсії на повну та часткову (рис.1.). Так, часткова конверсія – це такий різновид конверсії, під час якого слово можна охарактеризувати за допомогою формальних показників одразу двох частин мови. Так, наприклад, у реченні “The good are happy” слово “good” використовується в якості іменника, адже вживається із означеним артиклем “the”; одночасно дане слово функціонує і як прикметник, тому що воно не має суфіксів множини. 
Якщо ж подивитися на інший приклад – словосполучення “goods and chattels” – в цьому випадку ми маємо справу з повною конверсією прикметника в іменник, адже слово “good” вживається із суфіксом множини.

Як вже було зазначено, конверсія характерна не лише для англійської мови, а для багатьох мов світу, проте саме в англійській мові вона є найбільш розповсюдженою.

М. В. Яблокова [46, с. 200] вважає, що головною причиною цього є така особливість англійської мови, що полягає в майже повній відсутності в даній мові морфологічних показників частини мови. По суті, англійська мова не має жодних морфологічних флексій, а частини мови або ж не відрізняються взагалі, або відрізняються за допомогою словотворчих афіксів. 

Е. С. Кубрякова [29] наголошує, що головною характеристикою конверсії в англійській мові є створення на основі процесу деривації семантичних структур із все більш ускладненими структурами. Введення таких складних структур потребує пояснення, яке надається Л. Телмі: “Linguistic forms can direct the distribution of one's attention over a referent scene in a certain type of pattern, the placement of one or more windows of greatest at- tention over the scene, in a process that can be termed the windowing of attention … although only a certain portion or portions of the referent scene  are  explicitly  specified,  when  thus  windowed, it is understood as part of the nature of the windowing  that  …  the  addressee  will  be  able  to infer  the  remainder  of  the  scene” [75].
Рис.1.
Види конверсії за Генрі Світом
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У своїх іншій статті «Теорія номінації та її види» Е. С. Кубрякова [29] також зазначає, що під час конверсії джерело деривації та її результат виявляються матеріально ідентичними і саме через це – нерозрізненими (salt – to salt, work – to work). Важливо, що особливість цього явища полягає не лише в тому, що мотивуюча основа розширюється або звужується, а в тому, що вона переосмислюється, в «повороті» основи та аналіз її під новим кутом зору.
За С. Ю. Ховановою [76], існує ще одна умова конверсії, яка полягає в обов’язковій тотожності називних форм двох слів – твірного та похідного (або результативного). Саме цей факт є причиною складнощів як з визначенням напряму утворення (що і від чого утворюється), так і з визначенням самого вторинного похідного слова.
Одним не менш важливим моментом у вивченні конверсії в англійській мові є її зв'язок із явищем метонімії. Чимала кількість вчених (Е. С. Кубрякова, В. А. Гуреев [30]) стверджують, що метонімію варто розглядати як знакову семіотичну операцію, під час якої один знак отримує можливість використовуватися замість іншого знаку. Під час конверсії виконується схожий процес: одна цілісність (вихідна конвертована форма) починає виступати замість другої (конвертованої): корінь або основа однієї частини мови здатна виконувати функції іншої. Наприклад, to break – a break. Таким чином, Е. С. Кубрякова стверджує, що полі функціональність англійського слова – це певною мірою фікція, адже воно не може бути одночасно і дієсловом, і прикметником, і іменником, проте одна й та сама форма може приховувати не однакові за своєю складністю когнітивні та концептуальні структури.
Про аналогічні процеси між метонімією та конверсією пише Ш. Баллі [5], який, розглядаючи конверсію як різновид функціональної транспозиції, зазначає, що саме транспозиційні процеси створюють «мости» між різними частинами мови та не «замикають» слова однієї частини мови знаками одного й того самого категоріального типу. Слідуючи цій логіці, слово, особливо в англійській мові, не є категоріально обмеженим і має право функціонувати в межах будь-якої частини мови – а особливо в розмовній мові. Основою цього механізму також є метонімія, адже набуття цього та аналогічних концептів трапляється в актах словотвору, а вони завжди демонструють певний семантичний зсув в сторону ускладнення когнітивної структури і утворення нового концептуального об’єднання гетерогенних концептів. Ш. Баллі також підтверджує той факт, що метонімію варто розглядати як знакову (семіотичну) операцію, під час якої один знак отримує можливість виступати в якості іншого знаку. Під час цього процесу відносини між цими знаками отримують форму однієї із кореляцій між цілим та його частиною. Таким чином, Ш. Баллі підтримує точку зору Е. С. Кубрякової щодо того, що полі функціональність англійського слова – це певною мірою фікція, адже воно не може одночасно виступати і дієсловом, і іменником, і прикметником, а от за формою, дійсно, можна знайти різні за рівнем складності когнітивні або концептуальні структури.

 Вклад у розуміння важливих процесів конверсії робить також німецький вчений-лінгвіст П. Фогель [76]. В одній з її останніх праць вона робить припущення щодо системи організації частин мови. Вчена припускає, що ця система будується на признаках «± предикація» та «± референція», та, окрім цього, так як усунення закінчень в англійській мові призвела до повного краху усієї попередньої системи, вона зробила підґрунтя для аналогічного усунення відмінностей між дієсловом та іменником для їх «уніфікації». В результаті цього процесу слово будь-якої частини мови може виступати в ролі предиката. Наприклад, «He is a teacher. He is in. He works» і так далі. Проте, за ствердженням Фогель, така специфікація може траплятися лише на синтаксичному рівні адже дієслово, втративши свої флексії, втратило і здатність до будування предиката, а це означає, що воно також втратило здатність виступати в новій референтній функції.

На сучасному етапі розвитку англійської мови конверсія відіграє вагому роль, адже нині ця мова характеризується тенденцією до стрімкого збільшення кількості неологізмів як на лексичному, так і на синтаксичному рівнях. Більше того, англійська мова має велику кількість саме морфологічних неологізмів, які є результатом процесів конверсії. Це означає, що важливо узагальнити основні особливості конверсії на сучасному етапі її існування:

· вербальний тип конверсії є основним її видом; це також мотивує процеси неологізації (self-shot – to self-shot);
· підвищення кількості конвертованих фразових дієслів або дієслів із післяйменниками (to come back – come-back, to work out – workout);

· непродуктивне утворення іменників від прикметників завдяки існуванню продуктивного способу афіксації;

· субстантивація іменників з суфіксом –ic (особливо в науковій термінології): acrylic – acrylic, psychotic – psychotic;

· використання префіксів у ролі самостійних слів (особливо прикметників). Наприклад, hyper, inter, maxi [16, с. 49].

Все більше і більше слів утворюються з допомогою конверсії, тому цей процес потребує детального вивчення та пропонування певних класифікацій, що ми і робимо в наступному розділі.

1.3. Теоретичні засади дослідження конвертованих неологізмів
Англійська мова, як і багато інших мов світу, нині знаходиться на етапі так званого «неологічного буму», адже з продовженням інформаційної революції та все більшої інтернаціоналізації мови поява нових понять та, як наслідок, нових слів стає очевидною ланкою розвитку мови. Поява нових слів мотивує появу особливої гілки лексикології – неології, тобто науки про неологізми. Вклад у розвиток неології було зроблено рядом вчених, таких як В. Г. Гак [12, с. 38], Н. З. Котелова [28] та інші. Французькі лінгвісти найбільше посприяли розвитку цієї молодої науки, наприклад А. Рей [71, с. 4].

Вітчизняні вчені також чимало працювали та працюють у сфері неології. Наприклад, В. З. Котелова  [26], [27] внесла чималий вклад своєю редакторською роботою у створення нових словників-довідників нових слів і значень, які були зведені та зібрані з використанням матеріалів преси та художньої літератури. Також, важливою вважається праця І. Р. Гальперіна [13, с. 280].

Англійські та американські лінгвісти також ретельно вивчали цю нову сферу лексикології та створили чималу кількість словників нових слів та додатків до словників. 

Проте неологія і досі залишається повністю недослідженою адже, як зазначає Л. В. Шаліна [44, с. 74], серед проблем, з якими стикається неологія, можна назвати, перш за все, відсутність чіткої термінологічної бази та, по-друге, відсутність визначення об’єкта неології – неологізма. За Л. П. Катлинською, питання про те, що таке неологізм у власне лінгвістичному сенсі, все ще залишається відкритим [24, с. 141]. І саме тому Е. В. Сенько робить висновок щодо того, що неологія – це наука, яка ще не склалася повністю, проте все ще перебуває у процесі формування [36, с. 84].

Відповідно до Е. М. Дубінець, термін «неологізм» було вперше вжито у 1775 році у французькій мові, звідки після 1800 року він почав використовуватися в англійській мові зі значенням «використання нових слів, інновації у мові, а також нове слово чи вислів» [17, с. 174].

У своїй статті «Нові слова та значення» Р. А. Будагов [8, с. 38] стверджує, що на даному етапі розвитку англійської мови поняття неологізму застосовується не лише на позначення слів та висловів, що означають нові поняття, явища, процеси, що є новими за формою і змістом, проте і на позначення тих лексичних одиниць, які, будучи новими за формою, віддзеркалюють відомі реалії, які раніше позначалися іншими лексичними одиницями, так само як і на позначення слів та висловів, які за формою залишилися незмінними, проте використовуються для номінації нових понять.

За Е. М. Дубінець [17, с. 154], в процесі утворення неологізму можливі три основні види змінень:

1. Зміна значення, тобто використання існуючої лексичної одиниці для позначення нового об’єкта, наприклад: an umbrella 1) парасолька від дощу; 2) авіаційне прикриття; 3) політичне сховище.

2. Зміна форми, тобто введення нового знаку для позначення об’єкта, що вже має власну номінацію в межах певної мови, наприклад: нетрі – slums – ghetto – inner city.

3. Зміна форми і змісту, тобто власне неологізми, наприклад: AIDS – СНІД; UFO – НЛО і так далі.

За Н. В. Шаміною [45, с. 173], нині в англійській мові домінуючим є саме третій тип змін. Це пов’язано безпосередньо із динамічним розвитком науки і техніки, з необхідністю давати нові назви новим об’єктам. 

Щодо безпосередньої номінації самого слова «неологізм», В. Заботкіна вважає, що будь-яке нове слово має статус неологізму, тобто «тимчасову конотацію новизни», адже колективна мовна свідомість реагує на нього як на нове [20, с. 84]. Отже, можемо зробити висновок, що кожне нове слово, що з’являється у мові в певний період її розвитку можна називати неологізмом, проте це слово не буде завжди відноситися до категорії неологізмів, а саме до того моменту, доки група людей, об’єднаних однією мовою, не сприятиме його як звичне. Так, слово «комп’ютер» колись мало статус неологізму, проте не зараз, а слово «копірайтер» нині – неологізм, проте через п’ять або десять років воно вже може втратити належність до цієї категорії.

Отже, неологізм – це нове слово або вислів, що являється новим за формою або за змістом (або і за формою, і за змістом). Л. А. Хахам [41] пропонує наступну актуальну класифікацію неологізмів:

1. Власне неологізми («сплав» нової форми та нового змісту): audiotyping - аудіодрук, bio-computer – комп’ютер, що імітує нервову систему живих організмів, thought-processor – комп’ютер, що аналізує ідеї;

2. Трансномінації, тобто поєднання нової форми слова зі значенням, яке вже раніше передавалося з допомогою другої форми. Наприклад, sudser – мильна опера;

3. Семантичні інновації, або переосмислення – нове значення, що передається формою, яка вже існує в межах певної мови. Наприклад, bread - гроші, drag - нудота, acid - наркотик.

Для нас особливо важливою є класифікація за способом створення. Саме такий розподіл був запропонований Л. Гілбертом [59, с. 60]:

1. Фонологічні – нові слова, утворені з допомогою вигуків, наприклад zizz – короткий сон, to zap – стріляти, бити в зуби, to diddy-bop – йти легкою ходою;

2. Запозичення – характеризуються іншою фонетичною дистрибуцією, що не є характерною для англійської мови, а також нетиповим морфологічним членуванням та відсутністю мотивації. Основним джерелом запозичень в англійській мові є французька мова; всі запозичення можна класифікувати на слова для позначення культурних явищ (cinematheque, anti-roman), суспільно-політичного життя (ayatollah), повсякденного життя (petit dejeuner) та науково-технічної сфери (biogeocoenose);

3. Семантичні;

4. Синтаксичні (з допомогою комбінації існуючих в мові знаків).

В. І. Заботкіна пропонує поділ останнього типу на два підтипи, а отже маємо:

4.1. Морфологічні (з допомогою словоскладання, конверсії, афіксації, абревіації);

4.2. Фразеологічні (з допомогою утворення словосполучень).

Найбільший інтерес для нас представляє, звичайно, передостання група неологізмів – морфологічна, адже конверсія як спосіб словотвору належить саме до цієї групи. 

Незважаючи на те, що, як ми вже зазначали у першій частині, конверсія являється одним із найбільш продуктивних способів словотвору, дослідження В. І. Заботкіної [20, с. 75] показують, що конверсія як спосіб створення нових слів шляхом деривації стає все менш і менш активною. Таким чином, кількість конвертованих одиниць від загальної кількості неологізмів становить лише 3%.

Основна модель утворення неологізмів з допомогою конверсії – це N>V, наприклад: to back-stroke, to lesion, to polygraph і так далі. Важливо, що чимала кількість дієслів утворюється від складних іменників, наприклад: to soft-dock від soft-dock, to carpool від carpool і так далі. Дана модель утворення іменників від дієслів нині являється менш продуктивною, адже в англійській мові іменник легко утворюється від дієслова завдяки афіксації.

Ще одна нинішня словотвірна тенденція в англійській мові в рамках конверсії як способу словотвору являється посилення утворення від дієслів із післяйменниками, наприклад: rip-off від to rip off, buy-off від to buy off. Також, чимала кількість нових іменників утворюється завдяки конверсії від прикметників, наприклад: collectibles, cool і так далі.

Така особливість як багатокомпонентна структура являється характерною для конвертованих неологізмів, так само як і для афіксальних і складних неологізмів. Таким чином, іменники можуть утворюватися від дієслівних виразів: work-to-rule у значенні виступу працівників з вимогою притримуватися всіх пунктів трудового договору. Конвертовані прикметники можна охарактеризувати з тієї ж самої сторони: cents-off – понижена ціна. 

Відповідно до словника К. Л. Барнхарта [48], було зареєстровано цікаві та унікальні моделі прикметників, що були утворені від префіксів та напівпрефіксів. Наприклад, hyper - знервований, maxi – щось надзвичайно великого розміру.

Також, посилюється тенденція до утворення конвертованих одиниць від скорочень, наприклад: to frag, to psych out.

Важливо зазначити, що конвертовані неологізмі представляють собою особливий тип дериватів, адже їх утворення носить внутрішній, або семантичний характер, який важливо проаналізувати. Так, під час утворення дієслів від іменників неістот діє така схема семантичних змін: семи «предметності» стають більш приглушеними, до них додається сема «діяти через предмет», що і стає коренем нового значення. Наприклад, to cassette – ставити касети в магнітофон. Доволі аналогічна схема спрацьовує коли дієслово утворюється від іменника істоти, а саме приглушення семи «лице» та додавання семи «діяти на подобу лицю». Наприклад, to butterfly – безцільно літати містом як метелик. Якщо говорити про конвертовані іменники від прикметників, дана схема не змінюється: сема «якість» зменшується, додається сема «предмет», яка стає центром значення. Наприклад, acrylic – акрил (матеріал). Отже, під час утворення конвертованих неологізмів можна спостерігати збагачення змісту поняття.

Висновки до першого розділу

Конверсія як лінгвістичне явище посідає вагоме місце у системі англійського словотвору. Конверсія розглядуються з двох різних сторін та аналізується відповідно - як в широкому, так і в вузькому розумінні. Відповідно до широкого трактування, конверсія - це процес морфологічної транспозиції основи, результатом чого є повна зміна парадигми в твірному слові і, як наслідок, повна зміна морфологічного оточення. За вузьким трактуванням, конверсією називають процес деривації, в якій словотворчим елементом виступає сама парадигма слова. Окрім цього, під час конверсії твірне та похідне слово зазнають таких змін як зміни семантики похідного слова та зміна його сполучуваності, так само як і зміна парадигми слова. Конверсія є також словотвірним процесом, адже вона сприяє поповненню англійського словникового запасу новими лексичними одиницями та  залучає в словотвір якості твірної основи лише строго визначений розряд слів в залежності від їх індивідуальних семасіологічних потенцій та потреб мови.
Визначення місця конверсії в англійській лінгвістичній теорії має довгу історію. Нами було визначено, що конверсія характерна для всіх германських мов, а її поява датується XIII віком. Причину появи конверсії в англійській мові різні, проте найбільш обґрунтованими та логічними є наступні: розпад флективної системи на початку середньо-англійського періоду, «зворотній словотвір» (“ backformation”) та той факт, що на початку періоду нової англійської мови (New English) форми інфінітиву цілого ряду іменникових дієслів зовні стало ідентичними з формами іменників, від яких вони утворилися. Нині конверсія має високий рівень продуктивності в англійській мові, адже, по-перше, англійська мова являється аналітичною мовою, по-друге, ця мова багата простими парадигмами та великою кількістю односкладових слів та, по-третє, зараз англійська мова підлягає вагомому спрощенню для більшою доступності. 
Під час вивчення та аналізу конверсії важливим моментом являється дослідження проблеми спрямованості конверсії, або the problem of directionality. Для розгляду та вирішення цієї проблеми існує два підходи – синхронічний та діахронічний, проте вчені та лінгвісти й досі не прийшли до спільної думки щодо вибору єдиного методу, адже важливо аналізувати спрямованість конверсії з обох точок зору.
Англійська лінгвістична теорія пропонує три підходи до трактування конверсії: морфологічний, синтаксичний та морфолого-синтаксичний. У відповідності до першого підходу, конверсія не є обмеженою жодними часовими та хронологічними бар’єрами, адже вона існувала і протягом періоду стародавньої англійської мови, і, більше того, вона не є специфічно англійським явищем, але діє і в інших мовах світу, проте характеризується іншими властивостями і якостями. За синтаксичним підходом, конверсія – це функціональна зміна. За морфолого-синтаксичним підходом основними «інструментами» конверсії в трактуванні д є сполучуваність та парадигма.
Поділ конверсії на повну та часткову робить Генрі Світ. Так, часткова конверсія – це такий різновид конверсії, під час якого слово можна охарактеризувати за допомогою формальних показників одразу двох частин мови. 

Деякі вчені-лінгвісти порівнюють конверсію з метонімією. Вони стверджують, що метонімію варто розглядати як знакову семіотичну операцію, під час якої один знак отримує можливість використовуватися замість іншого знаку. Під час конверсії виконується схожий процес: одна цілісність (вихідна конвертована форма) починає виступати замість другої (конвертованої): корінь або основа однієї частини мови здатна виконувати функції іншої.

На сучасному етапі розвитку англійської мови конверсія відіграє вагому роль, адже нині ця мова характеризується тенденцією до стрімкого збільшення кількості неологізмів як на лексичному, так і на синтаксичному рівнях. Особливостями конверсії на даному етапі розвитку англійської мови можна назвати те, що, по-перше, основним видом конверсії є її вербальний тип, по-друге, конвертовані фразові дієслова є найбільш поширеними, по-третє, іменники утворюються від прикметників непродуктивно, по-четверте, існує субстантивація іменників з суфіксом –ic та, по-п’яте, префікси використовуються в ролі самостійних слів.

Поява нової гілки лексикології, неології, мотивована тим, що англійська мова, як і більшість мов світу на теперішній момент, знаходиться на етапі так званого «неологічного буму», коли утворюється величезна кількість нових слів і понять. Це пов’язано з тим, що в суспільно-політичному житті з’являється чимала кількість нових явищ, подій та речей, які потребують відображення в мові. Таким чином, мова – це дзеркало життя, яке відображає всі нові поняття та явища. 

Неологізм – це порівняно молоде поняття, яке було вперше вжито в 1775 році, а вже в 1800 потрапило в англомовне використання. Зараз поняття «неологізм» використовується на позначення нових понять, явищ та процесів. Неологія як гілка лексикологія досі вважається до кінця не розкритою, молодою наукою, яка все ще перебуває в стані активного розвитку.

При при утворенні неологізму можливі такі види змін як зміна значення, зміна форми або зміна і значення, і форми. Неологізми поділяють на власне неологізми, трансномінації та семантичні інновації. За способом створення було запропоновано наступний поділ неологізмів на фонологічні, запозичення, семантичні та синтаксичні. Останні, в свою чергу, поділяються на морфологічні та фразеологічні. Найбільший інтерес для нас представляє собою морфологічна група неологізмів, адже слова цієї групи утворюються з допомогою словоскладання, абревіації, афіксації та безпосередньо конверсії.

Незважаючи на те, що конверсія вважається одним із найбільш продуктивних способів словотвору, конверсія стає все менш і менш продуктивною в створенні нових слів в англійській мові. Найбільш продуктивною моделлю є модель створення N>V. Також активною тенденцією являється утворення іменників від дієслів з післяйменниками. Важливим являється також той факт, що утворення неологізмів носить подвійний характер: окрім зовнішнього, є також і внутрішній, або семантичний, який також заслуговує уваги. Так, під час утворення конвертованих неологізмів, відбувається чимале розширення значення, яке іноді може значно підвищите використання того чи іншого слова.
РОЗДІЛ 2
КОМПЛЕКСНИЙ АНАЛІЗ КОНВЕРТОВАНИХ НЕОЛОГІЗМІВ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
2.1. Види конверсії в англійській мові
Різновиди конверсії та класифікація її компонентів є ще одним не менш складним та важливим питанням лінгвістики, проте осі не існує детального дослідження та встановленої класифікації видів та типів конверсії, проте на даний період це дозволяє подивитися на це явище з різних точок зору.

Можливо виокремити найбільш актуальні принципи класифікації конверсії на даному етапі розвитку сучасної англійської мови:

1. за ступенем лексичної стійкості похідного слова;

2. за належністю похідного слова до певної частини мови;

3. за відношенням даного акта конверсії до попередніх аналогічних актів [61];

4. за типовістю словотвірних відношень, що встановлюються під час певного акту конверсії.

Відповідно до першого критерію, Р. С. Гінзбург [56]  робить поділ конверсії на традиційну та оказіональну і пояснює цей поділ наступним чином. До традиційного розуміння конверсії лінгвіст відносить загальноприйнятне використання слова, тобто те, що є зафіксованим у словниках, наприклад, to age, to cook, to love, to look, to capture. Проте не можна сказати, що оказіональна конверсія зустрічається рідше за традиційну. Так, дієслова і прикметники переходять в ряд іменників і навпаки. Сучасна англійська мова багата та численну кількість прикладів оказіональної конверсії, наприклад, to girl, to boat. Автор класифікації також наводить приклади використання цього типу конверсії у реченні: How am I to preserve the respect of fellow-travelers if I’m to be Billied at every turn? …when his guests had been washed, mended, brushed and brandied. 

Як результат, оказіональна конверсія може призвести до появи «потенційного слова», яке ще не увійшло до словарного запасу мови в якості постійно використовуваної одиниці. В даній ситуації думка лінгвістів розділяється на два табори: одні вважають, що це явище не має нічого спільного з конверсією, проте це просто використання слова в нетиповій для нього синтаксичній функції, в той час як інші виокремлюють оказіональну конверсію як окремий вид «синтаксичної» конверсії. Як вражає Ю. А. Жлуктенко [19, с. 53], оказіональна конверсія має індивідуальний та суб’єктивний характер, що робить перший критерій дуже близьким до четвертого.

Відповідно до другого критерію, І. Ф. Зикова [22, с. 201] в лексикології виокремлює чотири основних різновиди конверсії за приналежністю її компонентів до певних частин мови і, відповідно, чотири конверсійні моделі.

1. Вербалізація (утворення дієслівної форми) пропонує семантичну трансформацію «предмет» - «дія, що пов’язана з цим предметом». Наприклад: a flower – to flower; water – to water; an elbow – to elbow.
2. Субстантивація (утворення іменників) реалізується завдяки семантичній трансформації «дія» - «предмет, як результат дії». Наприклад, to look – look, to sleep – sleep.

3. Ад’єктивація (утворення прикметників) виражає семантичну трансформацію «предмет» - «характерне явище предмета». Наприклад, christian (noun) – christian (adjective), granny (noun) – granny (adjective).
4. Адвербіалізація (утворення прислівників). На сучасному рівні розвиту мови цей тип не є продуктивним через наявність в англійській мові суфікса –ly. 

Відповідно до даного переліку, можна виокремити найбільш та найменш продуктивні різновиди конверсії. Найбільш продуктивним шляхом вважається субстантивація, причому утворення іменників від прикметників зустрічається не так часто, як утворення іменників від дієслів. Наступну позицію займає вербалізація, тобто власне утворення дієслова від іменника. Найменш продуктивним різновидом конверсії вважається ад’єктивація і адвербіалізація. Ці показники можна зобразити у вигляді наступної діаграми.

Рис. 2
Рівні продуктивності різновидів конверсії за І. Зиковою.
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Слідуючи логіці попередньої класифікації, І. Зикова виділяє ряд критеріїв семантичної деривації у конверсії:

1. критерій невідповідності (невідповідність між кореневою морфемою та частиномовним значенням основи в одному слові з пари слів пов’язаних конверсією);

2. критерій синонімії (опирається на порівняння пари слів, утворених конверсією з аналогічною синонімічною парою слів);

3. критерій семантичної деривації (опирається на семантичну деривацію всередині пари слів, що були утворені з допомогою конверсії);

4. критерій частоти утворення (менша частота використання одного слова з пари слів утворених з допомогою конверсії вказує на те, що це слово утворилося від першого);

5. трансформаційний критерій (може бути проілюстрованим зміною предикативною синтагми в номінальну).

Окрім цього, існують і інші поділи конверсії на її різновиди. Наприклад, доволі розповсюдженим є поділ конверсії на транспозитивну та словотворчу (лексичну). 

М. В. Нікітин у своєму навчальному посібнику «Курс лінгвістичної семантики» [35, с. 460]  пояснює різницю між цими двома видами конверсії. Зобразимо його аналіз з допомогою схеми.

Рис. 3 
Поділ конверсії на транс позитивну та словотвірну за М. В. Нікітиним
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За лінгвістом, до транспозитивної конверсії ми відносимо всі випадки зміни частини мови, де відсутні словотворчі засоби, а всі формальні значення є обмеженими зміною граматичних парадигм. В той же час, для лексичної конверсії зміна частин мови не є обов’язковою, незважаючи на те, що так частіше за все і трапляється.

Важливим є той факт, що конверсійні відношення можуть утворюватися не лише між двома словами, проте між більшою кількістю слів, тобто можливе утворення об’єднаних ланцюжків.

А. Уфімцева  [40, с. 196] пропонує наступні варіанти даних ланцюжків:

1. двочленний: дієслово – іменник: to rescue (рятувати) – rescue (порятунок), to sleep (спати) – sleep (сон);

2. трьохчленний: перехідне дієслово – неперехідне дієслово – іменник: to mistake (неправильно щось зрозуміти) – to mistake (помилитися) – a mistake (помилка);

3. чотирьохчленний: перехідне дієслово – неперехідне дієслово – прикметник – іменник: to trim (наводити порядок)  – to trim (прилаштовуватися) – trim (акуратний) – a trim (порядок);

4. п’ятичленний: прикметник – прислівник – іменник – перехідне дієслово – неперехідне дієслово: right (прямий) – right (прямо) – a right (право) – to right (випрямляти) – to right (випрямлятися);

5. шестичленна: прикметник – іменник – прислівник – прийменник – перехідне дієслово – неперехідне дієслово: round (круглий) – a round (круг) – round (кругом) – round (навкруги) – to round(округляти) – to round (округлятися).
Також, А. А. Уфімцева зазначає, що в сучасній англійській мові дієслова за двочленним ланцюжком конверсії можуть бути утворені від будь-якого іменника за умови, що у мові немає такого дієслово, яке було утворене від того же кореня за тим же словотвірним способом.

Як вже було зазначено у вступі цієї роботи, під час аналізу 315 лексичних одиниць словника “Longman Exam Dictionary” було виявлено 69 конвертованих пар, тобто 21,9% від загальної кількості слів. Це дослідження було проведене Е. Волковою та К. Сериковою [10, с. 140] в 2014 році, в результаті чого лінгвістки виявили наступні словотворчі моделі та вирахували ступінь їх поширеності. Результати можна побачити в наступній діаграмі.

Рис. 4.
Словотворчі моделі за Е. Волковою та К. Сериковою
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Інший відомий вчений-лінгвіст М. Бізе  своїй роботі «Поява та розвиток конверсії в англійській мові» [50] виділяє наступні конверсійні моделі, які ми комбінуємо з коментарями та правками іншого лінгвіста Г. Марчанда [67].

1. Модель «іменник – дієслово» (N>V) – найпродуктивніша конверсійна модель. За Г. Марчандом, це пояснюється тим, що в англійській мові немає іншого продуктивного способу утворення дієслів від іменників. Наприклад, powder (noun - пудра) – to powder (verb - пудрити);

2. Модель «прикметник-дієслово» (Adj>V), рідше  вигуки/прислівники-дієслово (Int/Adv>V). Г. Марчанд, коментуючи цю групу, пояснює, що вона менш численна у порівнянні з першою та включає переважно староанглійські дієслова. Наприклад, bitter (adjective - гіркий)  – bitter (verb - гірчити), whoo (int – ох!) – whoo (verb - їхати).

3. Модель дієслово – іменник (V>N). Наприклад, look (verb - дивитися) – look (noun - погляд), hunt (verb - полювати) – hunt (noun- полювання).

4. Модель «прикметник – іменник» (Adj>N). Наприклад, intellectual, n (man) - інтелектуал, single, n (man) - холостяк.

5. Модель «іменник – прикметник» (N>Adj). Наприклад, umbrella, n парасолька – umbrella, adj схожий на парасольку, granny, noun – бабуся, granny, adjective – у старовинному стилі.

6. Модель «прислівник – іменник»(Adv>N), «прислівник – прикметник»(Adv>Adj), «дієслово – прикметник»(V>Adj), «дієслово – прислівник»(V>Adv), «прислівник/чисельник – дієслово»(Pron/Num>V) не проявляють своєї активності. Наприклад, altogether, adv взагалі – the altogether, n – ціле; after, adv після – after, adj – наступний. 

Трохи осторонь від загальних класифікацій та підходів стоять різновиди основ, які можуть виступати твірним матеріалом для нових конвертованих одиниць. Серед них можна виділити наступні:

1. Прості основи, або кореневі, основною характеристикою яких є той факт, що їх не можна поділити на складові. Наприклад, garage (гараж) – to garage (ставити в гараж).

2. Афіксальні, або твірні, які характеризуються наявністю того чи іншого афіксу. Наприклад, an elevator (ліфт) – to elevator (підіймати на ліфті).

3. Складні основи, особливістю яких є наявність двох та більше коренів. Наприклад, a handicraft (ремесло) – handicraft (ремесляний).

4. Словосполучення, серед яких найбільш поширеними є такі моделі як «іменник + іменник» або «прикметник + іменник». Наприклад, a crushtest (тест на міцність) – to crushtest (перевіряти на міцність), red light (червоний колір)  – to red light (показувати червоний колір, зупиняти) [23, с. 49].

Безсумнівно, існує ще чимала кількість різноманітних класифікацій та підходів до вивчення конверсії та конвертованих одиниць, проте нами наведено найбільш актуальні, доречні та універсальні. Слід також повторити, що наразі конверсія є одним із найбільш продуктивних способів словотвору в англійській
 мові, тому це явище не можна назвати стабільним, а отже потребуючим постійного вивчення та дослідження.
2.2. Тематичні угруповання конвертованих неологізмів
· Конвертовані неологізми у сфері бізнесу, комп’ютерів та технологій.
Так як найчастіше поява та утворення неологізмів пов’язана та обумовлена появою нових явищ у певній культурі або у світі взагалі, ми вважаємо доречним та актуальним звернутися до сфери технологій, комп’ютерів та бізнесу, адже ці сфери життя є нерозривно пов’язаними між собою та близькими до людей взагалі. 
Для пошуку та аналізу матеріалу ми звернулися до інтернет-ресурсу WordSpy [79] ; важливою характеристикою цього ресурсу являється не лише величезна кількість неологізмів у різноманітних актуальних сферах життя, проте й наявність дефініції, прикладів використання лексичних одиниць в контексті із зазначенням ресурсу та можливість використання того чи іншого слова в якості іншої частини мови. Окрім категорій “Business”, “Computers”, “Technology”,  які було нами використано, ресурс також забезпечує доступ до вивчення таких категорій як “Culture”, “Language”, “Science”, “Sociology”, “The World”.

Ми проаналізували згадані вище три категорії та отримали наступні результати.

Категорія слів «Business» нараховує 908 неологізмів, які розподілені серед таких під-категорій як  «advertising», «branding», «business», «companies», «corporate», culture», «ecommerce», «economics», «employees», «entrepreneurs», «globalization», «investing», «jobs», «layoffs and firings», «marketing», «money», «retail». Нами були виявлені наступні неологізми, утворені з допомогою конверсії.
1. A spinoff (n.) – відгалуження, гілка. Eg.: The research has spinoffs in the development of medical equipment. Неологізм належить до субстантивованого виду, модель V>N (to spin off > spinoff).

2. A carve-out (n.) – відокремлення, відгалуження. Eg.: In a partial spinoff, or carve-out, the parent company sells less than 20 percent of its ownership interest in the subsidiary company to the public. Неологізм належить до субстантивованого виду, модель V>N (to carve out > carve-out).

3. To Amazon (v.) – перемагати сильнішого конкурента з допомогою вдалого ведення бізнесу в інтернеті. Eg.: The biggest fear that packaged goods companies have is that they are going to get Amazoned. Це вербалізований неологізм моделі N>V, причому цікаво, що в якості вихідного іменника виступає власна назва (Amazon > to Amazon).
4. Burnout (іноді boreout) (n.) – фізичне або емоціональне вигорання, спричинене незадоволенням робочою посадою або роботою взагалі. Eg.: People suffering from boreout want to do something. They want to work, but their company won’t let them. Неологізм субстантивований та належить до моделі V>N (to burn out > burnout).
5. To RIF (v.) – звільняти. Eg.: People that I didn’t know got RIFed. For most people, it was a shock. Це вербалізований неологізм, цікавий тим, що утворений від абревіатури RIF - reduction in force.
6. To Nasdaq (v.)– для позначення різкого падіння в ціні або якості. Eg.: This year the process nasdaqed, ending in only 16 nominations, down from 20 last year. Це вербалізований неологізм, утворений від абревіатури на позначення американської фондової біржі.

Отже, із 908 неологізмів нами було знайдено лише 6, які були утворені з допомогою конверсії, що складає лише 0,6% від загальної кількості.
Наступна категорія, яку ми проаналізували, носить назву “Computers”, нараховує 962 неологізми та поділена на такі під-категорії як «blogging», «communications», «computers», «data», «email», «games», «hacking», «hardware», «internet», «jargon», «networking», «privacy», «programming and software», «security», «social networking», «spam», «wireless». Нами було знайдено наступні неологізми.
1. To blog (v.) – вести блог. Eg.: She blogs about fashion. Неологізм належить до виду вербалізації та відповідає моделі N>V (a blog > to blog). Також, цей неологізм можна віднести до виду ад’єктивізації, адже він використовується в якості прикметника. Eg.: You may find this information in my last blog post. В даному випадку неологізм відповідає моделі N>Adj.
2. A tweetup (n.) – реальна зустріч двох або більше людей, які знали одне одного лише через мережу Твітер. Eg.: This is a blog entry that was inspired by a face-to-face meeting between two bloggers who connected via Twitter. What would you call that? A Twittermeet? A Tweetup? Cast your vote in the comment section. Неологізм субстантивований та відповідає моделі V>N (to tweet up – tweetup).
3. Zero-day (adj.) – використовується для опису вразливості або недоліку, який було використано до його виправлення. Eg.: The so-called zero day exploit list, which is circulated between elite hackers, features a minimum of 100 fresh vulnerabilities a week, he claimed.

Неологізм належить до виду ад’єктивізації та відповідає моделі N>Adj.

4. To spam (v.) – надсилати спам, непотрібні, вірусні повідомлення або рекламу. Eg.: He spammed the message to 30,000 addresses in a week. Неологізм вербалізований та відповідає моделі N>V (a spam > to spam).
5. To whitelist (v.) – внести в білий список (антонім: to blacklist).  Eg.: Measures taken before the junk gets to the in box include “blacklisting,” which blocks stuff from known spammers, and “whitelisting,” which permits only e-mail from preapproved senders. Вербалізований неологізм, що відповідає моделі N>V (a whitelist > to whitelist).

6. To friend (v.) – додати в друзі у будь-якій соціальній мережі. Eg.: When asked how deans react to students “friending” them, Neigeborn said “Students do friend me and I’m always excited when it happens. I never friend students unless I talk to them about it first. Це вербалізований неологізм, який відповідає моделі N>V (a friend > to friend).

Отже, серед 962 неологізмів нами було знайдено та проаналізовано лише 6, що були утворені з допомогою конверсії, що складає 0,62% від загальної кількості.

Третя проаналізована нами категорія називається “Technology”, нараховує 606 слів та поділяється на такі під-категорії як «aviation», «cars», «cell phones», «cycling», «devices», «electricity and electronics», «other transportation», «technology», «telephones». Нами було знайдено наступні неологізми.
1. A flyover (n.) – естакада. Eg.:You should be very careful and don’t get confused on these flyovers. Це субстантивований неологізм, створений за моделлю V>N(to fly over > a flyover). Існує також більш сучасне значення цього слова у вислові “flyover country”, який використовується для позначення середньої частини Америки жителями східного та західного  узбережжя. Eg.: Because we live in flyover country, we try to figure out what is going on elsewhere by subscribing to magazines. В цьому випадку неологізм є результатом ад’єктивізації та створений за моделлю N>Adj. 
2. To door (v.) – завдати ушкоджень або збити велосипедиста не очікувано відкритими дверима авто. Eg.: Rebecca L. Reilly doesn’t mess around when she’s ‘messing,’ street language for working as a bike messenger. She might get doored. She might hit a pothole or a pedestrian. She might break a bone, or worse. Неологізм належить до вербалізованого типу та відповідає моделі N>V (a door > to door).
3. To hardlink (v.) – прикріпити посилання або гіперпосилання. Eg.:He always forgets to hardlink his articles. Неологізм належить до вербалізованого типу та відповідає моделі N>V (a hardlink > to hardlink).

4. To text (v.) – написати повідомлення. Eg.: Some Americans wonder how you can actually punch letters on a small keypad,’ said Ayson. ‘Some Filipino teenagers can do it blindfolded. I can’t do that — but I can text while driving. Неологізм належить до вербалізованого типу та відповідає моделі N>V (a text – to text). 

5. To salmon (v.)  – їхати не велосипеді проти автомобільного руху. Eg.: I am not anarchic; I heed most traffic laws. I do not ride on the sidewalk (O.K., except for the final 25 feet between the curb cut and my front door, and then with caution). I do not salmon, i.e. ride against traffic.
6. A swipe-in/swipe-out (n.) – вхід у приміщення з допомогою сканування картки або пропуску. Eg.:One swipe-in and you’re in the richest place you’ve ever been. Неологізм належить до субстантивованого типу та відповідає моделі V>N (to swipe in/out – a swipe-in/-out).

7. A talk-off (n.) – помилка в системі розпізнавання голосу. Eg.: Talk-off occurs when the device tries to translate voice to digits. Неологізм належить до субстантивованого типу та відповідає моделі V>N (to talk off – a talk-off).
8. Zero-out (adj.) – використовується для опису дії переключення на живого оператора. Eg.: When speech recognition is added to self-service operations, it is common for there to be a reduction in the number of “zero-out” transfers to live agents by customers, an increase in calls completed in self-service and a decrease in overall call handling time by die system in well-executed speech applications. Неологізм належить до виду ад’єктивізації та відповідає моделі N>Adj.

Отже, серед 606 неологізмів для опису сфери технологій нами було виявлено 8 конвертованих неологізмів, що складає 1,3% від загальної кількості.

Таким чином, серед загальної вибірки, що складала 2473 неологізми, було виявлено та проаналізовано 20, або 0,8%. Першим за частотою використання є вербалізований вид конверсії (11 слів, або 2, 2%), другим виступає субстантивований вид (7 слів, або 1,4%), третє місце посідає ад’єктивізація (2 слова, або 0,4%). Результати представляємо діаграмою.

Ми можемо зробити висновок, що конверсія як спосіб утворення неологізмів на даному етапі розвитку англійської мови не є самим активним. Відповідно до статті Б. Базарової «Способы словообразования в современном английском языке на примере неологизмов» [3, с. 4], найбільш продуктивними способами словотвору є словоскладання та афіксація, проте не конверсія. Науковець проаналізував весь матеріал згаданого раніше ресурсу WordSpy та прийшов до висновку, що найменша кількість неологізмів була утворена саме завдяки конверсії, що лише підтверджується нашим дослідженням. Це також можна підтвердити роботою Б. И. Барткова та О. С. Гончарової [39, с. 160]. Телескопія, або словозлиття, є найбільш активним та продуктивним способом утворення неологізмів, найменш активними являються конверсія, абревіація, скорочення та лексико-семантичний спосіб.
Рис. 5

Співвідношення видів конвертованих неологізмів груп “Business”, “Computer”, “Technology”
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· Конвертовані неологізми у сфері мас-медіа

На просторах мережі можна знайти безліч веб-сайтів та інтернет-ресурсів, які надають можливість ознайомитися з новими словами в англійській мові, вивчати приклади їх використання в контексті та знайти безліч інформації про перший випадок згадування того чи іншого слова та безпосередньо про сферу вжитку певного неологізму. 

 Одним із найбільш актуальних, доречних та зручним, на нашу думку, є сайт Exam Word [55], на якому можна знайти безліч корисної інформації щодо підготовки до міжнародних екзаменів та безпосередньо списки нових слів в англійській мові. Цитуючи згаданий сайт, саме в цьому списку неологізмів, який оновлюється кожного місяця, можна знайти «живу англійську мову в сучасних засобах масової інформації та комунікацій». Редактори ресурси вважають, що сучасні слова в англійській мові формуються трьома наступними способами:
· додавання основ або абревіація вже існуючих слів (Brexit - British exit, fomo -fear of missing out);

· запозичення з інших мов (emoji bokeh - Japanese);

· додавання нового значення до вже існуючих слів (tweet, truther).

Отже, наша задача полягала у вивченні та аналізу 100 слів із списку цього інтернет-ресурсу, і, за нашими підрахунками, із 100 слів лише 5 мають конвертовану природу. Результати представляємо у діаграмі.

Рис. №6
Співвідношення конвертованих неологізмів та неологізмів, утворених іншими способами словотвору
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Пропонуємо аналіз отриманих конвертованих неологізмів.

1. to facepalm (v.) – закривати обличчя рукою як жест сорому, невдоволення або розчарування. Eg.: They facepalmed for their losing the final, which seems easy because the rival is very weak. Неологізм належить до виду вербалізації та відповідає моделі N>V (facepalm > to facepalm);
2. meh (adj.) – для опису чогось, що не було неочікуваним або визначним; «такий собі». Eg.: The trip was kind of meh. Неологізм належить до виду ад’єктивації та відповідає моделі Excl.>Adj. (meh > meh);
3. to pimp (v.) – робити щось більш видовищним та ефектним. Eg.: He pimped up the car with spoilers and twin-spoke 18-inch alloys.
4. to riff (v.) – грати коротку повторювану мелодію або фразу, яка є популярною в музиці. Eg.: The other horns would be riffing behind him, so he will familiarize with that subject. Неологізм належить вербалізованому виду та відповідає моделі N>V (riff > to riff);
5. to tweet (v.) – робити публікацію у соціальній мережі Twitter. Eg.:If you want to know more about her life – just subscribe, she tweets every minute of her life. Неологізм належить до виду вербалізації та відповідає моделі N>V (a tweet > to tweet).
Таким чином, із 100 неологізмів лише 5% утворені із допомогою конверсії. Серед цих п’яти знайденими нами конвертованих неологізмів чотири належать виду вербалізації, причому всі дієслівні форми утворені від іменників; один неологізм належить до ад’єктивованого виду та є утвореним від вигуку. 

· Конвертовані неологізми в тематичних групах англійських театральних термінів-неологізмів.

Взаєморозуміння між представниками різноманітних сфер та областей знань, наукових дисциплін забезпечується в тому числі завдяки термінології, яка таким чином виконує важливу комунікативну функцію. Цікаве визначення терміна надається Г. О. Вінокуром, який визначає це поняття як не особливе слово, а слово в особливій функції [9].  Система термінів театральної сфери представляє собою складну концептуальну систему та може розглядатися в рамках багатоаспектної класифікації, враховуючи походження та функціонування театральних термінів. У статті «Тематичні групи англійських театральних термінів-неологізмів» [36] наводиться класифікація термінів-неологізмів в театральній сфері, яку ми беремо як базу для наступного аналізу безпосередньо конвертованих неологізмів в даній сфері. Класифікація складається із 849 слів, обраних за період з 1990 року по 2010 рік.

Класифікація представляє собою перелік тематичних груп термінів:

1. Назви світлового та звукового обладнання. Група нараховує 138 термінів, тобто 16,2% від загальної кількості. Серед найчастіше використовуваних можна перелічити наступні:

ERF (n.) – еліпсоїдальний прожектор, що відображає світло; 

shin (n.) – найнижчий освітлювальний пристрій;

acting-area instrument (n.) – прожектор направленого світла;

board (n.) – головний пульт керівництва світлом;

breakup (n.) – затемнювач;

CAN (n.) – комп’ютеризована система контролю за спектаклем;

special (n.) – освітлювальний пристрій, що використовується для спец-ефектів;

ML (n.) – «інтелектуальний» освітлювальний пристрій.

Серед наведених приклад два неологізми являються результатом конверсії, а саме breakup та special. Обидва неологізми є прикладом такого виду конверсії як субстантивації та відповідають наступним моделям:

to break up (V) > breakup (N) – V>N

special (Adj) > special (N) – Adj>N

Ці дві моделі також слугують яскравим підтвердженням стверджень В. Заботкіної [54, с. 78] щодо збагачення змісту поняття внаслідок конверсії.

2. Назви декорацій, технічних засобів та прийомів. Дана група складається із 101 терміну, тобто 11,8% від загальної кількості.

wipe (n.) – єдина завіса;

FX (n.) – спеціальні сценічні ефекти;

VRML (n.)  – 3Д дизайн;

rig (n.)  – збір декорацій;

CAD (n.)  – автоматизований дизайн;

pipe (n.)  – планка, до якої прикріпляються декорації;

previsualisation (n.)  – зорове відтворення з допомогою комп’ютерного обладнання.

Серед прикладів другої групи знаходимо також два неологізми, утворені з допомогою конверсії, які також можна віднести до виду субстантивації та до наступних моделей:

to wipe (V) > wipe (N) – V>N

to rig (V) > rig (N) – V>N

3. Назви пристроїв сцени, які складаються із 97 термінів, або 11,4% від загальної кількості.

doughnut revolve (n.)  – сцена, що обертається з центром, який не обертається;

cyc. (n.)  – горизонт;

dead area (n.) – частина сцени, що не освітлюється;

fit-up stage (n.) – сцена, що пересувається;

openstage (n.) – сцена без завіси і з мінімумом декорацій;

revolve (n.) – сцена, що обертається;

thrust (n.)  – сцена, що оточена глядачами з трьох сторін.

Серед прикладів третьої групи конвертовані неологізми можна також віднести до субстантивації та ад’єктивації та до наступних моделей:

to fit up (V) > fit-up (Adj) – V>Adj

to revolve (V) > revolve (N) – V>N

to thrust (V) > thrust (N) – V>N

4. Назви працівників театру, що нараховує 94 термінологічні одиниці, або 11% від загальної кількості.

act. (n.) – скорочення від «актор»;

donor (n.) – людина, яка фінансує постановку;

animator (n.) – керівник театральної трупи;

builder (n.) – конструктор декорацій;

fixer (n.) – працівник, який переробляє для сцени п’єси;

stage-stuff (n.) – персонал, що обслуговує сцену під керівництвом помічника режисера;

stage tech (n.) – персонал, що обслуговує сцену – реквізитори, електрики і т.д.;

PA (n.) – представник актора по роботі з пресою;

video-generation playwright (n.) – драматург покоління «відео»;

lampy (n.) – світлотехнік.

Цікаво, що серед групи термінів-неологізмів на позначення театральних посад не знайдено жодного конвертованого неологізму, проте ця група багата чималою кількістю скорочень, абревіатур та слів із набутим додатковим значенням.

5. Назви видів театральних вистав представлені 74 терміном, або 8,7%.

black comedy (n.) – «чорна» комедія;

cod version (n.) – пародія;

highlight (n.) – дуже успішний спектакль;

dead play (n.) – спектакль, що був знятий з репертуару;

environmental theater (n.) - експериментальні постановки;

gesamktkunstwerk (n.) – синкретичний витвір мистецтва;

package (n.) – постановка, що була закуплена в готовому вигляді;

come down (n.) – кінець спектаклю;

go up (n.) – початок спектаклю.

В даній групі конвертовані неологізми знову належать до субстантивованої групи та до наступних моделей.

to come up (V) > come up (N) – V>N

to go up (V) > go up (N) – V>N

Цікаво, що в цій групі всі початкові основи належать до фразових дієслів, або до дієслів з післяйменниками.

6. Репетиції та підготовка спектаклів нараховує 65 термінів або 7,6%.

dress tech. (n.) – генеральна репетиція з перевіркою сценографії;

transfer (n.) – перенос спектаклю з одного театру до іншого;

word perfect (n.) – репетиція з текстовою чисткою;

light-run through (n.) – текстова репетиція;

comp. (n.) – запрошувальний квиток;

gum (n.) – лак для волосся;

patron (n.) – глядач;

show-wise(n.) – досвідчений театрал.

Серед шостої групи знайдено лише один конвертований неологізм, що належить до виду субстантивації.

to transfer (V) > transfer (N) – V>N

7. Назви акторів та їх амплуа складається із 61 терміну, або 7,1%.

dry (n.) – актор, що забув свою репліку;

heavy (n.) – трагічний актор;

giver (n.) – актор, що поступається партнерові місцем для сцени;

scene-chewer (n.) – актор, що переграє;

versatile actor (n.) – актор, що виступає в різних амплуа;

key actor (n.) – головний актор;

favourite (n.) – улюблений актор/роль.

Всі конвертовані неологізми належать до виду субстантивації та до наступної моделі:

dry (Adj) > dry (N) – Adj>N

heavy (Adj) > heavy (N) - Adj>N

favourite (Adj) > favourite - Adj>N

8. Театральні прийоми складаються з 53 термінологічних одиниць або 6,2% від загальної кількості.

cheat (n.) – переміщення актора або зміна кольору;

dim out (n.) – пониження рівня світла для зміни сцени;

illuminating directing (n.) – режисура, що інакше розкриває задум;

padding (n.) – введення тексту, що придає сцені більшого значення;

vignette setting (n.) – оформлення сцени з допомогою кількох речей;

evocation (n.) – пробудження реакції глядача;

A-effect (n.) – ефект відчуження;

change (n.) – введення нових персонажів.

Серед цієї групи неологізми субстантивовані та відповідають таким моделям як:

to cheat (V) > cheat (N) – V>N

to dim out (V) > dim out (N) – V>N

to change (V) > change (N) – V>N

9. Розмітка сцени. Дана група не заслуговує такої уваги, адже переважна більшість термінів-неологізмів утворена шляхом абревіації. Наприклад:

CD – на задньому плані, в центрі;

DR – на передньому плані справа.

10.  Театральні спільноти та види театрів нараховують 44 терміни або 5,1%, серед яких також не знайдено жодного конвертованого неологізму.

ALD – Спільнота художників за світлом;

black box – студійний театр, де глядачі та актори знаходяться в одному приміщенні, оточеному чорними завісами.

11.  Влаштування театру складається з 26 термінів або 3%, серед яких також не знайдено жодного неологізму.

control room – приміщення, де відбувається керівництво світлом та звуком;

ROH – приміщення для акторів.

12.  Гастрольна діяльність нараховує 9 термінів.

circuit (n.) – мережа театрів;

hop (n.) – приїзд в будь-який пункт для вистави;

stand (n.) – гастролі.

Всі субстантивовані неологізми належать до відповідних моделей:

to hop (V) > hop (N) – V>N

to stand (V) > stand (N) – V>N.

Отже, серед театральної нової лексики процент конвертованих неологізмів невеликий – 2,1% , і це дає зрозуміти, що конверсія як спосіб словотвору не є дуже поширеної в цій сфері у порівнянні з, наприклад, абревіацією або скороченням. Всі наведені приклади конвертованих термінів-неологізмів належать до субстантивації (окрім одного випадку ад’єктивізації) та відповідають моделі V>N, серед якої невелику кількість (28%) складає утворення іменників від фразових дієслів.

2.3. Сучасний стан конверсії

Аналізуючи сучасні неологізми англійської мови в різних сферах життя ми дійшли висновку, що конверсія посідає далеко не перше місце серед сучасних способів словотвору. Вона значно поступається таким більш продуктивним методам як словоскладання, афіксація, контамінація та скорочення  [32, с. 129]. Ми визначили, що серед вибірки в сотню слів процент тих, що були створені безпосередньо конвертованим способом, не досягає більше 5%. Проте, продовжуючи дослідження діяльності знайдених нами неологізмів, ми помітили, що конверсія прямо впливає на рівень вживаності цих слів. Іншими словами, іноді саме процес конверсії дає цим словам «друге життя», надаючи їм статус неологізмів.

На початку другого розділу ми вже згадували філолога В. І. Заботкіну [20], яка пропонує ідею подвійної сутність неологізмів як особливого типу деривату, адже кожен неологізм має, окрім зовнішньої, внутрішню семантичну форму. Таким чином, слово, переходячи з однієї частини мови в іншу, змінює свою семантичну сутність, проте не втрачає внутрішнього зв’язку із первинним значенням.  Саме розширення семантики слова надає йому так зване «друге життя».

Ми скористалися інтернет-ресурсом  “Corpus of Contemporary American English”[54] для аналізу динаміки використання знайдених нами неологізмів. З допомогою цього сайту можна від слідкувати динаміку вживання будь-якого слова, використовуючи кількісні показники усного та письмового вжитку та діаграм. Також, для більш детальної перевірки використання слова в минулому сторіччі нами було обрано ресурс “Google Books NGram Vier”[57], який дозволяє вивчити динаміку слова з 1800 року (ще до того, як слово було конвертовано). В деяких випадках ми зверталися до етимологічного сайту “Online Etymology Dictionary”[69] для з’ясування вихідного значення та вихідної форми слова.

Вважаємо доречним почати аналіз із неологізмів групи “ Business”, “Computer”, “Technology”. 
Так, неологізм “spinoff”(n.), що має значення «відгалуження», пройшовши процес субстантивації, зазнало різкого підйому використання після 1960 року. До 2010 року його вжиток почав поступово спадати, після чого знову раптово піднявся в період 2015-2017 років та продовжує підійматися й досі. Перший ривок пов'язаний, звичайно, із розвитком бізнесу, великих та малих корпорацій в минулому столітті; другий, значно вищий підйом пов'язаний із розширенням значення конвертованого слова, адже spinoff – це не тільки відгалуження однієї фірми від іншої, це також «відгалуження» від фільму або серіалу та його основного сюжету. Так, будучи фразовим дієсловом, слово зазнало конвертованих змін та почало вживатися набагато частіше, а, розширивши своє семантичне значення, досягло найвищого підйому. Аналогічна ситуація із синонімічним, більш молодим неологізмом “carve-out”(n.), вживання якого зазнало різкого підйому після 1980 року, пониження в період між 2005-2009 роками та повторного стрімкого зростання після 2015.

Цікавим видається аналіз вживання слова “Amazon”. За етимологічним словником, первинне значення цього слова – жінка-воїн, амазонка, тому в період між 1800-1994 роками слово вживалося помірно зі стабільним темпом. Проте після 1994 року спостерігається поступове підвищення вживання даного слова, яке тепер стало ім’ям величезної інтернет-корпорації з продажу речей. Після 2010 року, а особливо після 2014 року, спостерігається різкий ривок у використанні як первинної, так і конвертованої форми у значенні «купляти на Амазоні» або «перемагати сильнішого конкурента», адже саме починаючи з 2010 року компанія починає активно купувати інші бізнеси. Отже, конвертація, яка спричинила наступні семантичні зміни, дала слову нову динаміку та розвиток.
 Слово “burnout” (n.) у своєму первинному значенні використовувалося у різних промислових сферах, проте, після розширення свого семантичного значення, почало використовуватися значно частіше після 1980-их років – в роки, як ми вже зазначали, коли малі та великі корпорації почали швидко розвиватися. В період між 2010-2014 років і до сьогодні вже конвертоване слово зі значенням «фізичне або емоційне вигорання» має стабільну частоту використання, особливо у науковій літературі та ЗМІ.
Використання абревіації “NASDAQ” (National Association of Securities Dealers Automated Quotations) починає йти вгору одразу після 1992 року, тобто після невеликого відрізку часу від створення самої організації у 1971 року. Після процесу вербалізації вжиток слова різко підвищується в період між 200-2004; відповідно до статистичних даних даних ресурсу Corpus of Contemporary American English, це слово використовувалося 12 разів на мільйон. Наступний ривок у використанні даного слова відбувся вже в 2015 році і триває до сих пір.

Цікавими є статистичні дані використання слова “blog”. Важливо, що, перш за все будучи іменником, це слово пережило два різних процеси конверсії – вербалізацію і ад’єктивацію, так що зараз воно використовується і як іменник (a very nice blog), і як дієслово (don’t blog this, please), і як прикметник (my blog photos). Завдяки цим прикладам вже зрозуміло, що саме процес конверсії розширив можливості використання цього слова втричі, проте підтвердимо це статистикою. Іменник “blog” починає використовуватися після 2000 року, і цей процес не можна назвати стабільним, проте вибухово-різким. В періоди між 2005 і 2017 роками різниця у його використанні невагома: так, серед мільйона слів між 2005-2009 роками неологізм використовується 21 раз, між 2010-2014 роками 23 рази, від 2015 і до сьогодні – 20 разів. Незначний спад використання цього слова пов'язаний, звичайно, з тим фактором, що слово blog в наш час має занадто широке значення, тому як в спілкуванні, так і в літературі, ЗМІ та на телебаченні використовуються більш конкретні назви – Twitter, Instagram, Telegram, які, до речі, також пройшли процес конверсії (окрім першого слова, яке зазнало змін іншої природи, про які ми згадаємо пізніше) та тепер активно використовуються в якості різних частин мови (to install Instagtam (n.), to instagram a selfie (v.), an instagram post (adj.). 
Аналогічна ситуація з використанням іменника “tweet”, що означає «напис у соціальній мережі Твітер», яке, після процесу конверсії, перетворилося у дієслово “to tweet” з відповідним значенням «робити напис». Твітер з’явився у 2006 році, а після 2010 року 100 мільйонів користувачів робили 340 мільйонів «твітів» щоденно [78]. Очікувані дані бачимо в статистиці: в період між 2010-2014 роками використання цього слова в якості іменника дорівнює 10 словам на мільйон. Проте після 2015 різке підвищення використання вже конвертованого варіанта підвищує показники до 26 слів на мільйон.
За етимологічним словником [69], перше значення слова “spam” – яловичина зі спеціями, проте починаючи з 1993 року значення розширюється до так званого «інтернет-сміття». Відповідно, використання слова активно зростає в період 2000-2004 років, коли інтернет стає все більш і більш доступним. Зазнавши конвертації і почавши використовуватися в якості дієслова, неологізм зазнає другої хвилі росту в період з 2015 року і до сьогодні, досягши показників семи слів на мільйон.

Вираз “whitelist” зазнав вербалізації, перетворившись на дієслово “to whitelist”, тобто «додати у білий список». Це відносно молоде слово, проте, як і решта інших, завдяки конверсії показники його використання значно зросли. Для порівняння: в період між 2010-2014 роками на мільйон слів “whitelist” дорівнював показнику 0,03, в той час як від 2015 року і до сьогодні ця цифра виросла до 0,14. На противагу даному неологізму можна поставити його також вербалізований антонім “to blacklist”, показники якого за ті самі періоди часу дорівнюють відповідно 0,54 і 1,25.
Неологізм “flyover” (n.), після субстантивації від фразового дієслова, підняв показники свого використання до 0,55 слів на мільйон в період між 2005-2009 роками (для порівняння: між 1995-1999 показник дорівнює 0,2). До того ж, слово зазнало ще одного процесу ад’єктивації, перетворившись у прикметник, і наразі показники вжитку цього молодого слова дорівнюють 0,74.
Слово “text”, в силу свого широко значення, протягом всіх періодів часу використовується з однаковою частотою. Так, в періоди між 1900-1994, 1995-1999, 2000-2004 показник вживання на мільйон слів варіює між 51 до 53. Проте з переходом цього слова до технічного та інтернет-вокабуляру та з розширенням його ролі з допомогою конверсії цей показник виріс до 91 слова на мільйон починаючи з 2014 року і до сьогодні.

Для кращої наочності, результати аналізу таких неологізмів як “to Amazon’, “to blog” “to tweet” зображуємо у вигляді графіку. Завдяки цьому одразу стає зрозумілим, наскільки процес конверсії підвищує використання того чи іншого слова.
Отже, за результатами наших спостережень, в сфері комп’ютерних технологій та бізнесу конверсія дійсно допомагає підвищити показники вживання нових слів.
Рис. 7
Графік рівня використання конвертованих неологізмів.
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Доволі аналогічна ситуація із невеликим списком конвертованих слів, знайдених серед сотні неологізмів інтернет-ресурсу WordSpy [79]. Так, наприклад, вигук “meh” лише завдяки процесу конверсії збільшив показники свого використання. Так, за етимологічним словником, це слово використовується у просторі мас-медіа з 1992, а у друкованих виданнях з 2003. Саме це дає поштовх процесам конверсії, а саме ад’єктивації, завдяки чому показники з 0,17 згадок на мільйон слів в період 2005-2009 зростає до цифри 0,44 від 2014 року і до сьогодні. Саме після конверсії зростають також показники використання вербалізованого неологізму “to riff”: в період 2000-2004 років кількість згадки цього слова на мільйон дорівнювала 1,01, проте починаючи з 2014 і до сьогодні цей показник виріс до 1,82. Зображуємо результати аналізу даної групи у вигляді графіку.
Незважаючи на те, що конверсія дійсно сприяє тому, щоб створені нею неологізми почали використовуватися значно більше, чим раніше, до того ж ще й розширювали своє семантичне значення, цей вид словотвору стає все менш і менш продуктивним. Перш ніж звернутися до джерел, якими ми користувалися, ми проаналізували інші, більш великі, важливі та відомі словники.
Рис. 8.
Графік рівня використання конвертованих неологізмів.
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Так, онлайн-словник “Cambridge Dictionary” [53] в розділі “New words” пропонує ознайомитися з останніми словами, які щойно з’явилися у мові. Так, користувач має змогу прочитати нове слово, ознайомитися з двома варіантами вимови – американською та британською, прочитати дефініцію неологізму, побачити його використання в контексті та вивчити, де це слово було вперше використано. Для наочності та кращого запам’ятовування кожне нове слово супроводжується ілюстрацією. В даному розділі можна познайомитися зі словами, починаючи із першого червня 2019 року і до другого вересня. Так, всі неологізми утворюються завдяки словоскладанню (microstress), контамінації (mumoir), абревіації (co-ho), запозичення (pyt) і так далі. Важливо, що серед джерел неологізмів можна знайти такі провідні ресурси як “The Times”, яке «подарувало» англійській мови словосполучення «homework therapist», “The New Yorker” з виразом «data humanist», “Country living”, що пропонує словосполучення «tiny house», “The Guardian” з виразом «rage room». Нами не було знайдено жодного неологізму, утвореного з допомогою конверсії. Враховуючи той факт, що проводиться постійний аналіз провідних друкованих та онлайн ресурсів, можна припустити, що продуктивність конверсії значно нижча у порівнянні з іншими способами словотвору.
Для ширшої картини та для більш детального вивчення феномену конверсії в сучасному англійському словотворі, ми проаналізували ряд статей з цієї теми, тобто тих праць, які на основі тих чи інших джерел вивчали та аналізували способи словотвору в певних сферах в англійській мові та надавали відповідну класифікацію.

І. А. Воробйова та Н. Ю. Павлова [11, с. 140] у своїй статті «Структурные особенности массмедийных неологизмов английского языка» проаналізували 200 пар неологізмів загальної вибірки, які були обрані з англійських друкованих та аудіовізуальних інформаційних джерел: The Guardian, The Times, The Daily Telegraph, The Sun, The Daily Mail, The Daily Mirror, The People, Channel 4 News, Europe This Week, The Rob Brydon Show, The One Show, The Sunday Hour on BBC Radio. Матеріал було обрано у таких часових рамках як 2014 – 2018 роки. Під час дослідження лінгвістками було виявлено дев’ять основних способів утворення неологізмів.
1. Афіксація (microplay, superdrug, unlock), яка склала 23% від загальної кількості;

2. Конверсія (to friend, to blog), процент частоти використання якої дорівнює 6%;

3. Словоскладання (dude-fussing, grey-gapper) відповідає 38% випадків;

4. Зворотна деривація (to compute, to euthanase) займає 1%;
5. Усічення (trans, obvi, grip-lit) дорівнює 7%;

6. Абревіація (TBF, MVP, SBNR) утворює 2% слів;
7. Акроніми (EVEL, ISIS) відповідають 6% від загальної кількості;

8. Подвоєння (twitter quitter, zero-hero, walkie-talkie) займає 1%;

9. Контамінація (frenemy, athwear) сягає 16%.

Для більшої наочності та зрозумілості поміщаємо результати у наступну діаграму.

Рис. 9
Результати дослідження І. Воробйової та Н. Павлової
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Як ми можемо побачити, процент конвертованих неологізмів складає лише 6% від загальної кількості, що тільки підтверджує наше ствердження про те, що продуктивність конверсії значно зменшується.

Російська лінгвістка Е. В. Москалева [33, с. 221] у своїй статті «Словообразовательный анализ неологизмов, функционирующих в английских и русских публицистических текстах» аналізує словотворчі моделі в англійській та російській мові на базі публіцистичних текстів. Свій вибір даного матеріалу вона мотивує тим, що публіцистичний текст характеризується всіма властивостями, які сприяють фіксації появи нових лексичних одиниць в тій чи іншій мові, адже саме публіцистичний текст першим реагує на всі зовнішні та внутрішні мовні трансформації завдяки моментальній реакції на всі можливі суспільно-політичні події. Більше того, публіцистичні тексти доступні більшому колу читачів та володіє значно більшим інтересом серед них.

Отже, серед найбільш продуктивних механізмів словотвору авторка виділяє наступні:

1. Афіксація;

2. Словоскладання;

3. Скорочення;

4. Словосполучення;

5. Конверсія.

Так, конверсія посідає останнє місце серед способів словотвору в англійській мові. До того ж, Е. В. Москалева підкреслює, що конверсія як прийом без афіксального словотвору стає механізмом утворення доволі невеликої долі неологізмів та рідко проявляє себе, сягаючи лише 2,1% від загальної кількості обраних неологізмів.
У статті «Неологизация как элемент пополнения словарного состава английского языка XXI века» [32, с. 131] Ю. Л. Михайлова  методом загальної вибірки за принципом частотності та часу включення аналізує неологізми таких провідних онлайн-словників як MacMillan Dictionary, Oxford Dictionary, Lingvo Live, Collins Dictionary, 21st Century Interdisciplinary Dictionary. Серед способів, якими були утворені неологізми у згаданих словниках, вона виділяє наступні: афіксація, конверсія, слово склад, скорочення, зворотній слово склад, постпозитивація, звуконаслідування, повтор, лексико-семантичний словотвір, чергування звуків, переніс наголосу в слові. Після цього, авторка виділяє ряд найбільш продуктивних. Серед них:
1. Словоскладання (clickbait, amazeballs, smartwatch);

2. Афіксація (microlife, outrospection);

3. Контамінація (Brexit, acquihire, phablet);

4. Скорочення (Evo-devo, muso, ambo).

Із даної класифікації стає зрозуміло, що конверсія як спосіб словотвору навіть на включається в список найбільш активних методів та не потребує детального дослідження та опису.

Наступна і остання стаття, яку ми обрали для фінального аналізу продуктивності конверсії, належить автору О. М. Лашкевич та називається “Тенденции словообразования в современном английском языке» [31, с. 46]. Відповідно до цієї статті, в силу фонетико-графічної та морфологічної систем англійської мови, найбільш доречними, ефективними та продуктивними являються такі способи словотвору як контамінація та абревіація. В статті наводяться детальні приклади та класифікації цих двох способів, проте ми не вважаємо доречним надавати їх тут, тому що стає зрозумілим і без них, що конверсія навіть не згадується та не вважається активною словотвірною моделлю.

Отже, ряд проаналізованих нами статей лише підтверджує наше ствердження про те, що конверсія значно втратила рівень своєї продуктивності та активності. Враховуючи наше дослідження та ряд досліджень авторів проаналізованих нами статей, процент конвертованих неологізмів не перевищує показника 5% від загальної кількості.
Висновки до другого розділу
Так як нині конверсія посідає місце одного з найбільш продуктивних способів словотвору в англійській мові, існує велика кількість класифікацій та видів цього феномену, деякі аспекти якого й досі лишаються недослідженими. Проте деякі класифікації та види вже були запропоновані вітчизняними та іноземними лінгвістами, які й досі не втратили своєї актуальності.

Ми користуємося наступними принципами класифікації: ступінь лексичної стійкості похідного слова, його належність до певної частини мови, відношення певного акта конверсії до попередніх аналогічних актів, типовість словотвірних відношень, що встановлюються під час певного акту конверсії. Відповідно до цих принципів, конверсію поділяють на традиційну та оказіональну. За другим критерієм, існує поділ конверсії на чотири наступних типи: вербалізація, субстантивація (найбільш продуктивний спосіб), ад’єктивація та адвербіалізація (найменш продуктивні способи). 

Окрім цього, існує актуальний поділ конверсії М. Нікітина на транспозитивну та словотворчу, різницю між якими він пояснює у своїй роботі «Курс лінгвістичної семантики». 

Вслід за М. Бізе, ми виділили наступні конверсійні моделі: «іменник – дієслово» (N>V), «прикметник-дієслово» (Adj>V), дієслово – іменник (V>N), «прикметник – іменник» (Adj>N), «іменник – прикметник» (N>Adj) та «прислівник – іменник»(Adv>N), «прислівник – прикметник»(Adv>Adj), «дієслово – прикметник»(V>Adj), «дієслово – прислівник»(V>Adv), «прислівник/чисельник – дієслово»(Pron/Num>V), які не проявляють активності. 

Наразі конверсія є одним із найбільш продуктивних способів словотвору в англійській
 мові, тому це явище не можна назвати стабільним, а отже потребуючим постійного вивчення та дослідження.

Для подальшого пошуку та аналізу конвертованих неологізмів ми використовували ряд різноманітних ресурсів, словників та статей. 

Перший ресурс, яким ми користувалися, називається WordSpy та являється величезною базою неологізмів в різних сферах. Ми обрали такі категорії як бізнес, комп’ютери та технології.

Категорія слів «Business» нараховує 908 неологізмів, серед яких лише 6 слів (a spinoff , a carve-out, to Amazon, a burnout, to RIF, to Nasdaq) мають конвертовану природу; в процентному співвідношенні це дорівнює 0,6%. Наступна категорія, яку ми проаналізували, носить назву “Computers”, нараховує 962 неологізми, серед яких конвертовано 6 слів, або 0, 62% (to blog, a tweetup, zero-day, to spam, to whitelist, to friend). В останній категорії «Technology» серед 606 слів було знайдено лише 8 конвертованих слів, або 1,8% (a flyover, to door, to hardlink, to text, to salmon, a swipe-in/swipe-out, a talk-off, zero-out). Таким чином, серед загальної вибірки, що складала 2473 неологізми, було виявлено та проаналізовано 20, або 0,8%. Першим за частотою використання є вербалізований вид конверсії (11 слів, або 2, 2%), другим виступає субстантивований вид (7 слів, або 1,4%), третє місце посідає ад’єктивізація (2 слова, або 0,4%).
Наступна група неологізмів, яку ми проаналізували, складається із слів мас-медіа та взята з онлайн-ресурсу Exam Word. В оновленому списку, який складався із 100 слів, ми знайшли 5 неологізмів, які мають конвертовану природу, тобто 5% від загальної кількості (to facepalm, meh, to pimp, to riff, to tweet). 
Останнім матеріалом для аналізу стала стаття «Тематичні групи англійських театральних термінів-неологізмів», в якій було проаналізовано 849 неологізмів театральної сфери в період з 1990 по 2010 роки. Театральна тема здалася нам цікавою, адже театральне мистецтво існує неймовірно давно та використовує свою власну термінологію та лексикон, тому поява неологізмів та їх значення представляє чималий інтерес.

Так, класифікація термінів-неологізмів виглядає наступним чином:

1. Назви світлового та звукового обладнання – 138 слів, серед яких 2 конвертованих;

2. Назви декорацій, технічних засобів та прийомів – 101 слово, серед яких 2 конвертованих;

3. Назви пристроїв сцени – 97 термінів, серед яких 3 конвертованих;

4. Назви працівників театру – 94 неологізми та жодного конвертованого;

5. Назви видів театральних вистав – 74 неологізми, серед яких 2 конвертованих;

6. Репетиції та підготовка спектаклів – 65 слів та 1 конвертований;

7. Назви акторів та їх амплуа – 61 термін та 3 конвертованих;

8. Театральні прийоми – 53 неологізми, серед них 3 конвертованих;

9. Розмітка сцени – 50 неологізмів та жодного конвертованого;

10. Театральні спільноти та види театрів – 44 слова, серед яких жодного конвертованого;

11. Влаштування театру – 26 термінів та жодного конвертованого;

12. Гастрольна діяльність – 9 термінів, серед яких 2 конвертованих.

Отже, серед 849 слів лише 18 являються конвертованими. 

Аналізуючи сучасні неологізми англійської мови в різних сферах життя ми дійшли висновку, що конверсія посідає далеко не перше місце серед сучасних способів словотвору. Вона значно поступається таким більш продуктивним методам як словоскладання, афіксація, контамінація та скорочення. Проте, продовжуючи дослідження діяльності знайдених нами неологізмів, ми помітили, що конверсія прямо впливає на рівень вживаності цих слів. Іншими словами, іноді саме процес конверсії дає цим словам «друге життя», надаючи їм статус неологізмів. Ми скористалися інтернет-ресурсом  “Corpus of Contemporary American English” для аналізу динаміки використання знайдених нами неологізмів; для більш детальної перевірки використання слова в минулому сторіччі нами було обрано ресурс “Google Books NGram Vier”, який дозволяє вивчити динаміку слова з 1800 року (ще до того, як слово було конвертовано). В деяких випадках ми зверталися до етимологічного сайту “Online Etymology Dictionary” для з’ясування вихідного значення та вихідної форми слова. Ми дійшли висновку, що незважаючи на те, що конверсія дійсно сприяє тому, щоб створені нею неологізми почали використовуватися значно більше, чим раніше, до того ж ще й розширювали своє семантичне значення, цей вид словотвору стає все менш і менш продуктивним. Для підтвердження цієї гіпотези ми додатково проаналізували розділ “New Words” в онлайн-словнику “Cambridge Dictionary”, який постійно оновлюється та додає нові слова; нами не було знайдено жодного конвертованого неологізму. Окрім цього, було проаналізовано ряд статей з тем сучасної англійської мови та способів утворення нових слів, з яких ми зробили висновок, що конверсія нині посідає останнє місце серед способів словотвору, а в деяких класифікаціях навіть не згадується.
ВИСНОВКИ

Нами було проаналізовано літературу з теми конверсії як способу словотвору. В ході дослідження виявилося, що конверсія як лінгвістичне явище посідає вагоме місце у системі англійського словотвору. Відповідно до широкого трактування, конверсія - це процес морфологічної транспозиції основи, результатом чого є повна зміна парадигми в твірному слові і, як наслідок, повна зміна морфологічного оточення. За вузьким трактуванням, конверсією називають процес деривації, в якій словотворчим елементом виступає сама парадигма слова. Англійська лінгвістична теорія пропонує три підходи до трактування конверсії: морфологічний, синтаксичний та морфолого-синтаксичний. Окрім цього, існує також поділ конверсії та повну та часткову.
В ході дослідження розвитку конвертованих одиниць було узагальнено, що на сучасному етапі розвитку англійської мови конверсія відіграє вагому роль, адже нині ця мова характеризується тенденцією до стрімкого збільшення кількості неологізмів як на лексичному, так і на синтаксичному рівнях. Особливостями конверсії на даному етапі розвитку можна назвати те, що, по-перше, основним видом конверсії є її вербальний тип, по-друге, конвертовані фразові дієслова є найбільш поширеними, по-третє, іменники утворюються від прикметників непродуктивно, по-четверте, існує субстантивація іменників з суфіксом –ic та, по-п’яте, префікси використовуються в ролі самостійних слів.

Так як конверсія – це один із способів словотвору, а нові слова утворюються постійно, вважаємо актуальним говорити про поняття неологізму та неології. Нами було розкрито зв'язок процесів конверсії та процесів утворення нових слів в сучасній англійській мові, що обумовлює появу нової гілки лексикології, - неології. В суспільно-політичному житті з’являється чимала кількість нових явищ, подій та речей, які потребують відображення в мові, що також являється мотивацією до появлення нової гілки лексикології. Таким чином, мова – це дзеркало життя, яке відображає всі нові поняття та явища. Внесок у розвиток неології, аналіз та вивчення нових слів, неологізмів, було зроблено рядом іноземних та вітчизняних вчених та лінгвістів.. Ми використовуємо  такий поділ неологізмів як власне неологізми, трансномінації та семантичні інновації. Актуальною також являється класифікація неологізмів за способом створення. Таким чином, вони поділяються на наступні види: фонологічні, запозичення, семантичні та синтаксичні. Останні, в свою чергу, поділяються на морфологічні та фразеологічні.

Незважаючи на те, що конверсія вважається одним із найбільш продуктивних способів словотвору в англійській мові, існує думка, що конверсія стає все менш і менш продуктивною в створенні нових слів в англійській мові. Найбільш продуктивною моделлю є модель створення N>V.

Аналізуючи сучасні неологізми англійської мови в різних сферах життя ми дійшли висновку, що конверсія посідає далеко не перше місце серед сучасних способів словотвору. Проте, продовжуючи дослідження діяльності знайдених нами неологізмів, ми помітили, що конверсія прямо впливає на рівень вживаності цих слів. Завдяки дослідженню динаміки використання знайдених нами неологізмів з використанням ряду онлайн-ресурсів ми дійшли висновку, що незважаючи на те, що конверсія дійсно сприяє тому, щоб створені нею неологізми почали використовуватися значно більше, чим раніше, до того ж ще й розширювали своє семантичне значення, цей вид словотвору стає все менш і менш продуктивним. Для підтвердження цієї гіпотези ми додатково проаналізували розділ “New Words” в онлайн-словнику “Cambridge Dictionary”, який постійно оновлюється та додає нові слова; нами не було знайдено жодного конвертованого неологізму. Окрім цього, було проаналізовано ряд статей з тем сучасної англійської мови та способів утворення нових слів, з яких ми зробили висновок, що конверсія нині посідає останнє місце серед способів словотвору, а в деяких класифікаціях навіть не згадується.

Отже, незважаючи на те, що чимала кількість вчених та лінгвістів вважає конверсію одним із найбільш продуктивних способів словотвору, завдяки дослідженню та вивченню додаткових інформаційних джерел, ми дійшли висновку, що продуктивність конверсії насправді дуже низька, так що серед загальної вибірки слів процент конвертованих не перевищує 5%. Проте, важливим є той факт, що, пройшовши процес конверсії, слово розширює своє семантичне значення та рамки використання та починає вживатися в рази частіше, ніж воно вживалося до процесу конверсії.
У відповідності до мети даної роботи, нами була оброблена та проаналізована література з теми феномену конверсії як способу словотвору, проаналізований розвиток конвертованих одиниць в сучасній англійській мові, зв'язок процесів конверсії та процесів утворення нових слів в сучасній англійській мові, знайдені, проаналізовані та систематизовані з елементами статистичного аналізу тематичні конверсійні угруповання в англійській мові.

Конверсія та безпосередньо конвертовані неологізми мають чималі перспективи подальшого дослідження. Так, у вивченні конверсії і досі є чимало простору для вирішення різноманітних теоретичних питань. Наприклад, проблема спрямованості та вибір актуального підходу для її вирішення – синхронічного або діахронічного – й досі лишається не вирішеною. Актуальною являється подальша систематизація та аналіз процентного співвідношення конвертованих неологізмів до неологізмів взагалі, дослідження подальшого розвитку конвертованих одиниць та їх взаємодія з іншими способами словотвору.
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